
ВАЗОРАТИ МАОРИФ ВА ИЛМИ  

ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 
 

 

 

 

МУЊОВАРАИ МУХТАСАРИ 

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ,  

РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 

 

(Барои курсњои 1) 

(Барои омӯзгорону хонандагони муассисаҳои 

таҳсилоти миѐнаи умумӣ (синфҳои 5-11), 

устодону донишҷӯѐни муассисаҳои таҳсилоти 

миѐнаи махсус, олии касбӣ ва кормандони  

соҳаи маориф ва илм) 

 

 

Душанбе 

2024 



ТДУ 343.3+37 (075.3) 

ТКБ 67.9+74.2  

М – 73 

 
Мураттибон: Њайати омўзгорони Донишгоњи 
давлатии омўзгории Тољикистон ба номи 
Садриддин Айнї, Донишгоњи миллии 
Тољикистон, Донишгоњи байналмилалии 
забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим 
Улуѓзода ва Донишгоњи славянии 
Тољикистону Россия  

 

 

Бо фармоиши вазири маориф ва илми 

Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 13.09.2022, №1337 

омӯзиш ва азѐд кардани муњовараи 

мухтасари забонҳои тоҷикӣ, русӣ, англисӣ 

барои омӯзгорону хонандагони муассисаҳои 

таҳсилоти миѐнаи умумӣ (синфҳои 5-11), 

устодону донишҷӯѐни муассисаҳои 

таҳсилоти миѐнаи махсус, олии касбӣ ва 

кормандони соҳаи маориф ва илм ҳатмӣ 

дониста шудааст. 
 

 
© Вазорати маориф ва илми  

Ҷумҳурии Тоҷикистон, 2024  



~ 3 ~ 

РАҲНАМОЕ БАРОИ ОМӮЗИШИ 
ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ,  

РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 
Дар замони муосир омӯзиши 

забонҳои хориҷӣ яке аз муҳимтарин 
омилҳо барои фаро гирифтани дониш, 
хабару иттилоот ва навигариҳои илмию 
фаннӣ ба шумор рафта, барои боз ҳам 
бештар барқарор кардани равобити 
мухталифи сиѐсию иҷтимоӣ ва иқтисодию 
фарҳангӣ бо кишварҳои дигар мусоидат 
менамояд. Ба ин хотир, Асосгузори сулҳу 
ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон омӯзиш ва 
донистани забонҳои хориҷиро барои 
насли ояндасози кишвар зарур шуморида, 
ҷиҳати азхуд кардани онҳо пайваста 
дастуру ҳидоятҳои раҳнамунсоз медиҳанд. 

Қабул гардидани ‚Барномаи 
давлатии такмили таълим ва омӯзиши 
забонҳои русӣ ва англисӣ дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон барои давраи то соли 2030‛ 
(қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
аз 30 августи соли 2019, №438) Вазорати 
маориф ва илм ва дигар вазорату 
идораҳоро водор месозад, ки барои 
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такмили таълим ва омӯзиши забонҳои 
русию англисӣ тамоми шароитҳоро 
фароҳам созанд. 

Дар ин росто, Вазорати маориф ва 
илми Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати иҷрои 
дастуру супоришҳои Пешвои муаззами 
миллат, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 
дар самти омӯзиш ва донистану такмили 
забонҳои русию англисӣ дастури 
раҳнамои ‚Муњовараи  забонҳои тоҷикӣ, 
русӣ ва англисӣ‛-ро омода карда, 
донистани онро барои тамоми 
омӯзгорону хонандагон ва донишҷӯѐн 
ҳатмӣ эълон мекунад. 

Илова бар ин, дастури мазкур 
фарогири зиѐда аз 400 ибораву таркиб ва 
љумлањо дар шакли муњовара буда, бањри 
боз њам азхуд намудани забонњое, ки 
зикрашон дар боло рафт, мусоидат хоњад 
намуд. 

Шакли электронии дастури мазкур 
дар сомонаи расмии Вазорати маориф ва 
илми Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар 
сомонаҳои муассисаҳои зерсохтори он 
љой дода шудааст. 
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Гузашта аз ин, аз ҳамаи роҳбарони 
муассисаҳои таълимӣ ва омӯзгорон тақозо 
карда мешавад, ки дар роњандозии ин 
иқдоми Вазорат масъулияти баланд 
нишон дода, зимни азѐд кардани луғатҳо 
ва ибораву љумлањо хонандагону 
донишҷӯѐнро раҳнамоӣ ва назорат 
намоянд. 

Дар иҷрои ин амали нек ва иқдоми 
боманфиат дар самти омӯзиши забонҳои 
русию англисӣ ба шумо барору комѐбӣ 
орзу менамоем. 

 
Вазорати маориф ва илми  

Ҷумҳурии Тоҷикистон 
  



~ 6 ~ 

КИСМИ 1 

МУҲОВАРАИ МУХТАСАРИ ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ, РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 
 

Тоҷикӣ Русӣ Англисӣ Ово-навишт 

 

ДОНИШГОҲ – УНИВЕРСИТЕТ - UNIVERSITY 

Ман 
омӯзгор 
ҳастам. 

Я 
преподавате
ль. 

I am a 
teacher.  

[aɪ æm ə 
ˈtiːʧə] 

Ман дар 
Донишгоҳи 
давлатии 
омӯзгории 
Тоҷикистон 
ба номи 
Садриддин 
Айнӣ кор 
мекунам. 

Я работаю в 
Таджикском 
государстве
нном 
педагогичес
ком 
университет
е имени С. 
Айни. 

I work at 
Tajik State 
Pedagogical 
University 
named after 
Sadriddin 
Ayni.  

[aɪ wɜːk æt 
ˈtɑːʤɪk steɪt 
pedəˈgɔʤɪkəl 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ 
neɪmd ˈɑːftə 

sadrɪddin 
aɪnɪ] 

Ман 
муаллими 
калони 
фанни 
биология 
ҳастам.  

Я старший 
преподавате
ль 
биологии. 

I am a 
senior 
biology 
teacher.  

[aɪ æm ə 
ˈsiːnɪə 

baɪˈɒləʤɪ 
ˈtiːʧə] 

Интихоби 
таҳсилоти 
олӣ ҳамеша 
душвор аст. 

Выбирать 
высшее 
образование 
всегда 
трудно. 

Choosing a 
higher 
education 
path is 
always 
hard.  

[ˈʧuːzɪŋ ə 

ˈhaɪə 
edjʊˈkeɪʃn 
pɑːθ ɪz 
ˈɔːlw(e)ɪz 
hɑːd] 

Шумо 
мехоҳед ба 
мартабаи 
баланд 

Вы хотите 
делать 
карьеру? 

Do you 
want to 
make a 
career?  

[duː juː wɒnt 
tuː meɪk ə 
kəˈrɪə] 
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бирасед? 

Ман ба 
шумо дар 
бораи 
донишгоҳи 
худ 
маълумот 
медиҳам.   

Я расскажу 
вам о моем 
университет
е. 

I am going 
to tell you 
about my 
university.  

[aɪ æm ˈgəʊɪŋ 

tuː tel juː 
əˈbaʊt maɪ 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ] 

Ман забони 
англисиро 
омӯхта 
истодаам.  

Я изучаю 
английский 
язык.  

 I am 
studying 
English.  

[aɪ æm 
ˈstʌdɪɪŋ 
ˈɪŋglɪʃ.] 

Курси 
мазкур 4 сол 
идома 
меѐбад. 

Курс длится 
четыре года. 

The course 
lasts 4 
(four) 
years.  

[ðə kɔːs lɑːsts 
fɔː jiə(r)z] 

Зинаи 
бакалавриат
ро ба даст 
овардан 

Получить 
степень 
бакалавра 

To get a 
bachelor 
degree  

[tuː get ə 
ˈbæʧələ 
dɪˈgriː] 

Ариза додан 
барои ба 
даст 
овардани 
зинаи 
магистр  

Подать 
заявление 
на 
получение 
степени 
магистра  

To apply 
for a 
master’s 
degree.  

[tuː əˈplaɪ fɔː 
ə ˈmɑːstə’z 

dɪˈgriː] 

Ман зинаи 
магистрро 
ба даст 
меорам.  

Я получу 
степень 
магистра. 

I get the 
degree of 
Master of 
Art.  

[aɪ get ðə 
dɪˈgriː ɒv 
ˈmɑːstə ɒv 
ɑːt] 

Донишгоҳи 
мо калон 
аст.  

Наш 
университет 
большой.   

Our 
university  
is large.  

[ˈaʊə 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ iz 
lɑːʤ] 

Он якчанд 
хобгоҳ 
дорад. 

При нѐм 
имеется 
несколько  

It has some 
dormitories
.  

[ɪt hæz sʌm 

ˈdɔːmɪtrɪz] 
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общежитий. 

Ман 
донишҷӯйи 
курси якум 
нестам.  

Я не 
первокурсн
ик. 

I am not a 
freshman.  

[aɪ æm nɒt ə 

ˈfreʃmən] 

Ман дар 
курси дуюм 
таҳсил 
менамоям. 

Я учусь на 
втором 
курсе. 

I am a 
sophomore.  

[aɪ æm ə 

ˈsɒfəmɔː] 

Ман 
хатмкунанд
а мебошам. 

Я 
выпускник. 

I am a 
graduate.  

[aɪ æm ə 

ˈgræʤʊɪt] 

Як семестр 
16 ҳафта 
давом 
мекунад. 

Один 
семестер 
продолжает
ся 16 недел. 

One 
semester 
lasts 16 
(sixteen) 
weeks.  

[wʌn sɪˈmestə 
lɑːsts 

sɪkˈstiːn 
weeks] 

Шумо бояд 
имтиҳон 
супоред.  

Вы должны 
сдать 
экзамен. 

You must 
pass exams.  

[juː mʌst pɑːs 
ɪgˈzæmz] 

Дар давоми 
таҳсил... 

В течение 
учѐбы… 

During the 
study…  

[ˈdjʊərɪŋ ðə 
ˈstʌdɪ…] 

Дар 
донишгоҳ 
таҳсил 
кардан осон 
нест. 

Учѐба в 
университет
е – это не 
просто. 

It is not 
easy to 
study at 
university.  

[ɪt ɪz nɒt ˈiːzɪ 
tuːˈstʌdɪ æt 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ] 

Шумо бояд 
бо ҷидду 
ҷаҳд хонед. 

Вы должны 
усердно 
учиться. 

You must 
study hard.  

[juː mʌst 

ˈstʌdɪ hɑːd] 

Шумо дар 
кадом 
факултет 
кор 
мекунед? 

На каком 
факультете 
Вы 
работаете? 

In which 
faculty do 
you work? 

[ɪn wɪʧ 
ˈfækəltɪ duː 
juː wɜːk] 

Ман дар Я работаю I work at [aɪ wɜːk æt 
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факултети 
биология 
кор 
мекунам. 

на 
факультете 
биологии. 

biology 
faculty.  

baɪˈɒləʤɪ 
ˈfækəltɪ] 

Шумо аз 
кадом 
фанҳо дарс 
мегӯед?  

Какие 
предметы 
Вы 
пропадаете? 

Which 
subjects do 
you teach?  

[wɪʧ subjects 
duː juː tiːʧ] 

Ман аз 
фанни 
биология 
дарс мегӯям. 

Я преподаю 
биологию. 

I teach 
biology.  

[aɪ tiːʧ 
baɪˈɒləʤɪ] 

Дар 
синфхонаи 
мо 13 миз ва 
25 курсӣ 
ҳаст. 

В нашем 
классе 
имеется 13 
столов и 25 
стульев. 

There are 
13 tables 
and 25 
chairs in 
our 
classroom.  

[ðeər ɑː 
θɜːˈtiːn teɪblz 
ænd ˈtwentɪ 
faɪv ʧeəz ɪn 
ˈaʊə 
ˈklɑːsrʊm] 

Синфхонаи 
мо проектор 
дорад. 

В нашем 
классе есть 
проектор. 

There is a 
projector in 
our 
classroom.  

[ðeər ɪz ə 
prəˈʤektə ɪn 
ˈaʊə 
ˈklɑːsrʊm] 

Дар 
синфхонаи 
мо тахтаи 
электронӣ 

ҳаст.  

В нашем 
классе есть 
электронная 
доска. 

There is an 
electronic 
board in 
our 
classroom.  

[ðeər ɪz æn 
ɪlekˈtrɒnɪk 
bɔːd ɪn ˈaʊə 
ˈklɑːsrʊm] 

Синфхонаи 
биологияи 
мо калон 
нест.  

Наш 
кабинет 
биологии не 
большой. 

Our 
biology 
classroom 
is not big.  

[ˈaʊə 
baɪˈɒləʤɪ 
ˈklɑːsrʊm ɪz 

nɒt bɪg] 

Синфхона 
равшан ва 
бароҳат аст. 

Кабинет 
светлый и 
уютный. 

The 
classroom 
is light and 
cosy.  

[ðəˈklɑːsrʊm 
iz laɪt ænd 
ˈkəʊzɪ] 

Дар деворҳо На стенах There are [ðeər ɑː sʌm 
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якчанд 
овезаҳо 
мавҷуданд. 

висят 
несколько 
новых 
плакатов. 

some new 
posters on 
the walls.  

njuː ˈpəʊstəz 
ɒn ðə wɔːlz] 

Шумо чӣ 
тавр ба 
донишгоҳ 
меравед? 

Как Вы 
добираетесь  
до 
университет
а? 

How do 
you get (go) 
to the 
university?  

[haʊ duː juː 
get (gəʊ) tuː 
ðiː 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ] 

Ман ба 
донишгоҳ 
бо автобус 
меравам. 

Я еду в 
университет 
на автобусе. 

I go to the 
university 
by bus.  

[aɪ gəʊ tuː ðiː 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ 
baɪ bʌs] 

Ба ман ним 
соат лозим, 
то  ба 
донишгоҳ 
рафта 
расам. 

Мне 
требуется 
полчаса, 
чтобы 
доехать до 
университет
а. 

It takes me 
half an 
hour to get 
to the 
university. 

[ɪt teɪks miː 
hɑːf æn ˈaʊə 
tuː get tuː ðiː 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ] 

Дар 
донишгоҳ 
одатан панҷ 
соат дарс 
дорам. 

В 
университет
е у меня 
обычно 
пять уроков. 

I usually 
have five 
lessons at 
university.  

[aɪ ˈjuːʒʊəlɪ 
hæv faɪv 
lesnz æt 
juːnɪˈvɜːsɪtɪ] 

ДАР ТАРАБХОНА – В РЕСТОРАНЕ – AT THE 
RESTAURANT 

Ман 
таомҳои 
тоҷикиро 
дӯст 
медорам. 

Мне 
нравится 
таджикская 
кухня.  

I like Tajik 
food.  

[aɪ laɪk 
ˈtɑːʤɪk fuːd] 

Ман 
гурусна 
ҳастам. 

Я голоден. I'm hungry. [aɪ'em 

ˈhʌŋgrɪ] 

Имрӯз чи Что у нас What are [wɒt ɑː wiː 
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ғизое барои 
наҳорӣ 
(нисфирӯзӣ, 
шом) дорем? 

сегодня на 
завтрак 
(обед, 
ужин)? 
 

we going to 
have for 
breakfast 
(dinner, 
supper) 
today?  

ˈgəʊɪŋ tuː 
hæv fɔː 
ˈbrekfəst 
(ˈdɪnə, ˈsʌpə) 
təˈdeɪ] 

Ман об 
нӯшидан 

мехоҳам. 

Я хочу пить I am 
thirsty.  

[aɪ æm 
ˈθɜːstɪ] 

Имрӯз 
иштиҳо 
надорам. 

У меня 
сегодня нет 
аппетита. 

I have no 
appetite 
today.  

[aɪ hæv nəʊ 
ˈæpɪtaɪt 
təˈdeɪ] 

Шумо кай 
наҳорӣ 

хӯрдед? 

Когда Вы 
позавтракал
и? 

When did 
you have 
breakfast?  

[wen dɪd juː 
hæv 
ˈbrekfəst] 

Шумо чӣ 
хӯрдан 
мехостед? 

Что бы Вам 
хотелось 
поесть? 

What 
would you 
like to eat?  

[wɒt wʊd juː 
laɪk tuː iːt] 

Ман ягон 
хӯроки 

гӯштдор 
хӯрдан 
мехоҳам. 

Я бы съел 
что-нибудь 
мясное. 

I would like 
some meat. 
(I would 
like a meat 
dish.)  

[aɪ wʊd laɪk 
sʌm miːt.]. 
[aɪ wʊd laɪk ə 
miːt dɪʃ] 

Ман 
гиѐҳхор (аз 
гӯшт 
парҳезкунан
да) ҳастам. 

Я 
вегетарианк
а. 
(вегетариан
ец) 

I am a 
vegetarian.  

[aɪ æm ə 

veʤɪˈte(ə)rɪə
n] 

Шумо чой 
нӯшидан 

мехоҳед ѐ 
қаҳва? 

Вы будете 
пить чай 
или 
кофе? 

Do you like 
tea or 
coffee?  

[duː juː laɪk 
tiː ɔː ˈkɒfɪ] 

Ман чойи 
кабуд 
менӯшам. 

Я пью 
зелѐный 
чай. 

I drink 
green tea.  

[aɪ drɪŋk 
griːn tiː] 

Лутфан, Добавьте, Add some [æd sʌm 
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каме қаймоқ 
илова кунед. 

пожалуйста 
сливки! 

cream 
please!  

kriːm pliːz] 

Шакар 
илова 
кунам? 

Сахар 
добавить?  

Do you like 
sugar?  

[duː juː laɪk 
ˈʃʊgə] 

Бале, 
лутфан, як 
қошуқ илова 
кунед. 

Да, одну 
чайную 
ложку, 
пожалуйста. 

Yes, one 
teaspoon, 
please.  

[jes, wʌn 

ˈtiːspuːn, 
pliːz] 

Ба ман 
кулчақанд 
диҳед. 

Подайте 
мне печенье.  

Pass me 
some 
cookies.  

[pɑːs miː sʌm 

ˈkʊkɪz] 

Боз каме 
қаҳва 
мехоҳед? 

Не хотите 
еще немного 
кофе? 

Won't you 
have some 
more 
coffee?  

[wəun't juː 
hæv sʌm mɔː 
ˈkɒfɪ] 

Ҳа, хоҳиш 
мекунам. 

Да, 
пожалуйста.  

Yes, please.  [jes, pliːz] 

Ташаккур, 
не. Ба ман 
кифоя аст. 

Спасибо, 
нет. Мне 
достаточно. 

No, thank 
you. I've 
had 
enough.  

[nəʊ, θæŋk 
juː aɪ hæv 
hæd ɪˈnʌf] 

Ман мизеро 
фармоиш 
додаам. 

Я заказывал 
столик.  

I have a 
reservation.  

[aɪ hæv ə 
rezəˈveɪʃn] 

Пешхизмат, 
лутфан, ба 
ман 
таомномаро 
диҳед. 

Официант, 
дайте мне, 
пожалуйста, 
меню. 

Waiter, can 
I have the 
menu?  

[ˈweɪtə, kæn 
aɪ hæv ðə 
ˈmenjuː] 

Ба мо ягон 
хӯриши 
сабук 
пешниҳод 
кунед. 

Посоветуйт
е нам 
какую- 
нибудь 
легкую 
закуску. 

Can you 
suggest a 
snack? 

[kæn juː 
səˈʤest ə 
snæk] 
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Ман питзо 
хӯрдан 
мехостам.  

Я бы хотел 
пиццу. 

I'd like 
pizza.  

[aɪ'd laɪk 
ˈpiːtsə] 

Лутфан, 
намакро ба 
ман диҳед!  

Передайте 
мне, 
пожалуйста, 
соль! 

Pass me the 
salt please!  

[pɑːs miː ðə 
sɔːlt pliːz] 

Шумо дар 
наҳорӣ чӣ 
мехӯред? 

Что Вы 
едите на 
завтрак? 

What do 
you have 
for 
breakfast?  

[wɒt duː hæv 

fɔːˈbrekfəst] 

Ман дар 
наҳорӣ 
тухмбирѐн 
мехӯрам. 

На завтрак 
я ем 
яичницу.  

I eat fried 
eggs for 
breakfast.  

[aɪ iːt fraɪd 
egz fɔː 
ˈbrekfəst.] 

Ман шир ѐ 
чой 
менӯшам. 

Я пью 
молоко или 
чай. 

I drink milk 
or tea.  

[aɪ drɪŋk 

mɪlk] 

Ман гӯштро 
дӯст 
медорам.  

Я люблю 
мясо. 

I like meat.  [aɪ laɪk miːt] 

Ман моҳиро 
дӯст 
намедорам. 

Я не люблю 
рыбу. 

I don't like 
fish.  

[aɪ dɒn't laɪk 
fɪʃ] 

 
МАКТАБ – ШКОЛА - SCHOOL 

Ин мактаб 
аст. 

Это школа. This is a 
school.  

[ðɪs ɪz ə skuːl] 

Ин мактаби 
мост. 

Это наша 
школа. 

It is our 
school.  

[ɪt ɪz ˈaʊə 
skuːl.] 

Шумо ба 
мактаб 
меравед? 

Вы идѐте в 
школу? 

Do you go 
to school? 
 

[duː ˈjuː ˈgəʊ 
ˈtu ˈskuːl] 

Бале, ман ба 
мактаб 
меравам. 

Да я иду в 
школу. 

Yes, I go to 
school. 
 

[ˈjɛs  ˈaɪ ˈgəʊ 
ˈtu  ˈskuːl] 
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Ман 
талабаи 
синфи … 
мактаби 
миѐна 
ҳастам. 

Я ученик 
.....класса 
средней 
школы. 

I am a 
pupil of the 
… form of 
the 
secondary 
school. 
 

[ˈaɪ ˌeɪˈɛm eɪ 
ˈpjuːpɪl ˈɒv 
ðə… ˈfɔːrm 
ˈɒv ðə 
ˈsɛkəndəri 
skuːl] 

Мактаби мо 
дар кӯчаи 
Рӯдакӣ 
ҷойгир аст. 

Наша 
школа 
находится 
на улице 
Рудаки. 

Our school 
is located at 
Rudaki 
Street.  

[ˈaʊə skuːl ɪz 

ləʊˈkeɪtɪd æt 
rudɑkɪ striːt] 

Мактаб дар 
маркази 
шаҳр воқеъ 
аст. 

Школа 
находится в 
центре 
города. 

The school 
is in the 
center of 
the city.  

[ðə skuːl ɪz ɪn 
ðə ˈsentə ɒv 

ðəˈsɪtɪ] 

Хонаи мо аз 
мактаб дур 
нест. 

Наш дом 
находится 
недалеко от 
школы. 

Our house 
is not far 
from the 
school.  

[ˈaʊə haʊs ɪz 
nɒt fɑː frɒm 

ðə skuːl] 

Ман ба 
мактаб бо 
автобус 
намеравам. 

Я не езжу в 
школу на 
автобусе. 

I don’t go 
to school 
by bus.  

[aɪ dɒn’t gəʊ 
tuː skuːl baɪ 
bʌs] 

Ман ба 
мактаб 
пиѐда 
меравам. 

Я хожу в 
школу 
пешком. 

I go to 
school on 
foot.  

[aɪ gəʊ tuː 
skuːl ɒn fʊt] 

Ман 
пагоҳирӯзӣ 
ба мактаб 
меравам. 

Я иду в 
школу 
утром. 

I go to 
school in 
the 
morning.  

[aɪ gəʊ tuː 
skuːl ɪn 

ðəˈmɔːnɪŋ] 

Хоҳари ман 
нисфирӯзӣ 
ба мактаб 
меравад. 

Моя сестра 
идѐт в 
школу в 
полдень. 

My sister 
goes to 
school in 
the 

[maɪ ˈsɪstə 
ɡəʊz tuː skuːl 

ɪn ðə 
ɑːftəˈnuːn] 
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afternoon.  

Ман 
пагоҳирӯзӣ 
дарс 
мехонам. 

У меня 
уроки 
утром. 

I have 
lessons in 
the 
morning.  

[aɪ hæv lesnz 

ɪn ðəˈmɔːnɪŋ] 

Ӯ 

нисфирӯзӣ 
дарс 
мехонад. 

У неѐ уроки 
в полдень. 

She has 
lessons in 
the 
afternoon.  

[ʃiː hæz lesnz 

ɪn 
ðiːɑːftəˈnuːn] 

Ман 
ҳамроҳи 
дӯстам ба 
мактаб 
меравам. 

Я иду в 
школу со 
своим 
другом. 

I go to 
school with 
my friend.  

[aɪ gəʊ tuː 
skuːl wɪð maɪ 
frend] 

Ӯ ҳамроҳи 

дӯсти худ ба 
мактаб 
меравад. 

Он идѐт в 
школу со 
своим 
другом. 

He goes to 
school with 
his friend.  

[hiː ɡəʊz tuː 

skuːl wɪð hɪz 
frend] 

Ӯ бо 
троллейбус 
ба мактаб 
меравад. 

Он едет в 
школу на 
троллейбусе
. 

He goes to 
school by 
trolley-bus. 

[hiː ɡəʊz tuː 
skuːl baɪ 
ˈtrɒlɪ-bʌs] 

Ман бо 
рафиқонам 
дар мактаб 
вомехӯрам. 

Я встречусь 
с друзями в 
школе. 

I meet my 
friends at 
school.  

[aɪ miːt maɪ 
frendz æt 
skuːl] 

Дар 
мактаби мо 
биноҳо 
бисѐранд. 

В нашей 
школе 
много 
зданий. 

There are 
many 
buildings at 
our school.  

[ðeər ɑː 
ˈmenɪ 
ˈbɪldɪŋz æt 
ˈaʊə skuːl] 

Мактаби мо 
ошхона 
дорад. 

В нашей 
школе есть 
столовая. 

There is a 
canteen at 
our school.  

[ðeər ɪz ə 
kænˈtiːn æt 
ˈaʊə skuːl] 

Ошхона 
калон ва 
тоза аст. 

Столовая 
большая и 
чистая. 

The 
canteen is 
large and 

[ðə kænˈtiːn 
ɪz lɑːʤ ænd 
kliːn] 
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clean.  

Мактаби мо 
майдончаи 
варзишӣ 
дорад. 

В нашей 
школе есть 
спортплаща
дка.  

There is a 
sports 
ground at 
our school.  

[ðeər ɪz ə 

spɔːts graʊnd 
æt ˈaʊə skuːl] 

Мо дар 
дарси 
тарбияи 
ҷисмонӣ 
бозӣ 
мекунем. 

На уроке 
физкультур
ы мы 
играем. 

We play 
during our 
physical 
training 
lessons.  

[wiː pleɪ 

ˈdjʊərɪŋˈaʊə 
ˈfɪzɪkəl 
ˈtreɪnɪŋ lesnz] 

Мо ҳар рӯз 
шаш соат 
дарс 
мехонем. 

У нас по 
шесть 
уроков 
каждый 
день. 

We have six 
lessons 
every day.  

[wiː hæv sɪks 
lesnz ˈevrɪ 
deɪ] 

Дарсҳои мо 
соати 8 оғоз 
мешаванд. 

Наши уроки 
начинаются 
в 8 часов. 

Our lessons 
begin at 8 
o’clock.  

[ˈaʊə lesnz 
bɪˈgɪn æt eɪt 
əʊ'klɒk] 

Ман дар 
синфи 
ҳаштум 
мехонам. 

Я учусь в 
восьмом 
классе. 

I am in 8th 
form.  

[aɪ æm ɪn eɪts 
fɔːm] 

Дарсҳои ӯ 
соати як 
оғоз 
мешаванд. 

Его уроки 
начинаются 
в час. 

His lessons 
begin at 1 
o’clock.  

[hɪz lesnz 
bɪˈgɪn æt 
wʌn əʊ’klɒk] 

Ӯ ҳар рӯз 

панҷ соат 
дарс 
мехонад. 

У него по 
пять уроков 
каждый 
день. 

He has five 
lessons 
every day.  

[hiː hæz faɪv 

lesnz ˈevrɪ 
deɪ] 

Ӯ хонандаи 
хеле хуб аст. 

Он очень 
хороший 
ученик. 

He is a very 
good pupil.  

[hiː ɪz ə verɪ 
gʊd pjuːpl] 

Ӯ мактабро 
хеле дӯст 

Он очень 
любит 

He likes 
school very 

[hiː likes 
skuːl ˈverɪ 
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медорад. школу. much.  mʌʧ] 

Ӯ мехоҳад 
ба коллеҷ  
дохил 
шавад.  

Он хочет 
поступить в 
колледж. 

He wants to 
go to 
college.  

[hiː wɒnts tuː 
gəʊ tuː 
ˈkɒlɪʤ] 

Хонандагон 
ба мактаб 
барвақт 
меоянд. 

Ученики 
приходят 
рано в 
школу. 

Pupils come 
to school 
early.  

[pjuːplz kʌm 
tuː skuːl ˈɜːlɪ] 

Муаллим 
дар назди 
тахтаи синф 
аст. 

Учитель 
стоит у 
доски. 

The teacher 
is at the 
board.  

[ðə ˈtiːʧə ɪz 
æt ðə bɔːd] 

Муаллим ба 
хонанда 
савол 
медиҳад.  

Учитель 
задает 
ученице 
вопрос. 

The teacher 
asks the 
schoolgirl a 
question.  

[ðə ˈtiːʧə asks 
ðə ˈskuːlgɜːl  
ə kwesʧən] 

Ӯ ба саволи 
муаллим 
ҷавоб 
мегардонад. 

Она 
отвечает на 
вопрос 
учителя. 

She 
answers the 
teacher’s 
question.  

[ʃiː ˈɑːnsəz ðə 
ˈtiːʧə’z 
ˈkwesʧən] 

Ин талаба 
доно аст. 

Этот ученик 
умный. 

This 
schoolboy 
is clever.  

[ðɪs ˈskuːlbɔɪ 
ɪz ˈklevə] 

Ӯ ба забони 
англисӣ хуб 
гап мезанад. 

Он говорит 
хорошо на 
английском 
языке. 

He speaks 
English 
well.  

[hiː ˈspiːks 
ˈɪŋglɪʃ wel.] 

ЗАБОН ВА МИЛЛАТ - ЯЗЫК И НАЦИОНАЛЬНОСТЬ 
- LANGUAGE AND NATIONALITY 

Шумо аз 
куҷо ҳастед? 

Вы откуда 
родом? 

Where are 
you from? 

[weə ɑː juː 
frɒm] 

Ман аз … 
ҳастам. 

Я из.... I am 
from… 

[ ai æm frɒm] 

Шумо дар 
куҷо 

Где Вы 
ролились? 

Where were 
you born? 

[weə wɜː(r)   

ju: bɔːrn ] 
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таваллуд 
шудаед? 

 

Ман дар …. 
таваллуд 
шудаам. 

Я родился 
в..... 

I was born 
in… 
 

[ai ˈwɑz 
bɔːrn ] 

Вай аз Русия 
аст. 

Он родом из 
России. 

He is from 
Russia.  

[hiː ɪz  frɒm 
ˈrʌʃə] 

Миллати 
шумо чӣ 
аст? 

Кто вы по 
национальн
ости? 

What is 
your 
nationality?  

[wɒt   ɪz jɔː(r) 
ˌnæʃ.ənˈæl.ə.
ti] 

Миллати 
ман …. аст. 

Я по 
национальн
ости.... 

My 
nationality 
is … 

[ maɪ 
ˌnæʃənˈæləti 
ɪz] 

Шумо рус 
ҳастед ѐ 
тоҷик? 

Вы 
россиянин 
или таджик? 

Are you 
Russian or 
Tajik?  

[  ɑː  ju: 
ˈrʌʃən ɔːr 
tæˈdʒik] 

Ман … 
ҳастам. 

Я ....... I am…. [ai æm] 

Забони 
давлатии 
шумо кадом 
аст? 

Какой ваш 
государстве
нный язык? 

What is 
your native 
language?  

[wɒt   ɪz   

jɔː(r)   ˈneɪtɪv 
ˈlæŋɡwɪdʒ] 

Шумо бо 
забони … 
(русї, 
тољикї, 
англисї) гап 
зада 
метавонед? 

Вы можете 
разговарива
ть на  .... 
(русском, 
таджикском, 
английском)
языке? 

Can you 
speak…(Ru
ssian, 
Tajik, 
English…)? 

[ kæn ju: 
spiːk ˈrʌʃən,  
tæˈdʒik,  
ˈɪŋɡlɪʃ] 

Ман бо 
забони 
…(русї, 
тољикї, 
англисї)  
гап зада 
метавонам. 

Я могу 
разговарива
ть на .... 
(русском, 
таджикском, 
английском)
языке. 

I can speak 
…. 
(Russian, 
Tajik, 
English)  

[ ai kæn  
spiːk  ˈrʌʃən,  
tæˈdʒik,  
ˈɪŋɡlɪʃ] 
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Шумо дар 
куҷо ба воя 
расидаед? 

Где Вы 
выросли? 

Where were 
you 
brought 
up?  

[ weə wɜː(r) 
ju: brɔːt ʌp] 

Ман дар … 
ба воя 
расидаам 

Я вырос(ла) 
в ..... 

I was 
brought up 
in…  
 

[ai  ˈwɑz 
brɔːt ʌp in...] 

Ман 
мехоҳам 
забони 
….(англисӣ, 

русӣ, 
тоҷикӣ)-ро 
омӯзам. 

Я хочу 
выучить 
(английский
, русский, 
таджикский 
) язык. 

I want to 
learn … 
(English, 
Russian, 
Tajik)  

[ ai wɑːnt  tuː  
lɜːrn ˈɪŋɡlɪʃ,  

ˈrʌʃən,  
tæˈdʒik 

Шумо бо 
кадом 
забонҳо гап 
зада 
метавонед? 

На каких 
языках Вы 
можете 
разговарива
ть? 

What 
languages 
can you 
speak?  

[wɒt  

ˈlæŋɡwɪdʒɪz 
kæn ju spiːk] 

Ман бо 
забони …. 
(англисӣ, 
испанї, 
русӣ) гап 
зада 
метавонам. 

Я могу 
говорить 
по- .... 

(английски, 
испански, 
русски)   

I can 

speak… 
(English, 
Spanish, 
Russian…)  

[ai kæn spiːk 
ˈɪŋɡlɪʃ 
ˈspænɪʃ, 
ˈrʌʃən] 

Кадом 
миллатҳо 
дар 
мамлакати 
шумо 
зиндагӣ 
доранд? 

Какие 
национальн
ости живут 
у вас в 
стране?  

What 
nationalitie
s live in 
your 
country?  

[ wɒt  
næʃənˈælətiz 
lɪv in jɔː(r) 

kʌntrɪ] 

Дар 
мамлакати 

В моей 
стране 

Many 
nationalitie

[ ˈmenɪ  
næʃənˈæləti 
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ман бисѐр 
миллатҳо 
зиндагӣ 
доранд. Ба 
монанди 
тоҷикон, 

русҳо, 
ӯзбекон… 

живут 
разные 
национальн
ости, такие 
как 
таджики, 
русские, 
узбеки....  

s live in my 
country.  
For 
example 
Tajiks, 
Russian, 
Uzbeks… 
 

lɪv in mai 
kʌntrɪ fɔːr 
ɪɡˈzæmpl  
tæˈdʒiks, 
ˈrʌʃən, 
ˈʊzbeks] 

Забони 
расмии 
давлати 
шумо кадом 
аст? 

Какой язык 
является у 
вас  
государстве
нным 
официальны
м языком? 

What is the 
official 
language in 
your 
country?  

[ wɒt ɪz ði: 
əˈfɪʃl 

ˈlæŋɡwɪdʒ in  
jɔː(r) kʌntrɪ] 

Забони 
расмии 
давлати 
ман…. аст. 

В моей 
стране 
государстве
нным 
официальны
м языком 
является..... 

The official 
language in 
my  
country is 
… 
 

[ði: əˈfɪʃl 
ˈlæŋɡwɪdʒ in 
my kʌntrɪ 

ɪz…] 

 

МАҚОМОТ 

Бо худ 
ҳуҷҷати 
тасдиқкунан
даи шахсият 
доред? 

Вы имеете 
при себе 
документ 
подтвержда
ющий Вашу 
личность? 

Do you 
have 
identity 
card? 
 

[duː  juːhæv  

aɪ'dentətɪ 
kɑːd?] 

Марҳамат, 
ин 
шиноснома
и ман 

Пожалуйста
, это мой 
паспорт.  

Here it is 
my 
passport 
 

[hɪə      ɪt   ɪz    
maɪ  pæspɔrt] 

Ман ... гум 
кардам. 

Я 
потерял..... 

I have 
lost… 

[aɪ hæv lɔst 
…] 



~ 21 ~ 

Шумо 
шиноснома
и хориҷӣ 
доред? 

У Вас есть 
загранпаспо
рт? 

Do you 
have a 
foreign 
passport? 
 

[duː juː hæv ə 
'fɑrən 
pæspɔrt ? ] 

Бубахшед 
ҷаноб 
(хонум), 
шумо 
тартиботи 
ҷамъиятиро 
вайрон 
карда 
истодаед. 

Извените, 
господин 
(госпажа) 
Вы 
нарушаете 
обществены
й порядок. 

Excuse me, 
sir 
(madam). 
you are 
violating 
the public 
order   
 

[ɪk'skjuːz miː 

sɜː ( 
'mædəm). juː 
ɑː 'vaɪəleɪtiŋ 
ðə 'pʌblɪk 
'ɔrdə(r) ] 

Ғавғо 
накунед! 

Не шумите! Don’t make 
noise!  

[dont meɪk  
nɔɪz !] 

Дастҳо ба 
боло! 

Руки вверх! Hands up!  [hændz ʌp! ] 

Лутфан 
ҳамроҳи ман 
ба шуъбаи 
полис равед. 

Пожалуйста
, пройдите 
со мной до 
участка 
полиции.  

Please, 
follow me 
to the 
police 
station 
  

[plɪːz,  'fɑləʊ 
miː  tuː ðə 

pə'lɪːs  'steɪʃn] 

Иҷозатнома
и гирифтани 
расмро 
нишон 
медиҳед? 

Покажете 
разрешение 
на съемку? 

Will you 
show your 
permission 
for taking 
pictures? 
 

[wɪl juː ʃəʊ jɔː 
pər'mɪʃn fɔː 
teɪkiŋ 
'pɪktʃə(r)z ?] 

Ман 
иҷозатнома 
дорам 

У меня есть 
разрешение. 

I have got 
the 
permission 
 

[aɪ hæv gɔt 
ðə pər'mɪʃn ] 

Лутфан, дар 
протокол 

Пожалуйста
, подпишите 

Please, sign 
the report 

[plɪːz, saɪn ðə 
rɪ'pɔrt ] 
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имзо 
гузоред. 

протокол.  

Мақсади 
омадани 
шумо ба ин 
давлат дар 
чист? 

Цель 
Вашего 
приезда  

What is the 
purpose of 
your visit to 
this 
country?  
 

[wɒt ɪz ðə 
'pɜrpəs ɒv jɔː 
'vɪzɪt  tuː ðɪs 
'kʌntrɪ?] 

Метавонед 
ҷувздонатон
ро кушоед? 

Откройте, 
пожалуйста, 
вашу сумку. 

Will you 
open your 
bag, please? 
  
 

[wɪl juː 
‘əʊpən jɔː 

bæg, plɪːz?] 

Шумо ба 
тарҷумон 
эҳтиѐҷ 
доред? 

Нуждаетесь 
ли Вы в 
переводчике
? 

Do you 
need an 
interpreter? 
 

[duː juː nɪːd 
æn 
ɪn'tɜrprɪtə(r)? 
] 

Шумо 
барои содир 
намудани 
ҷиноят 
дастгир 
шудед. 

Вы 
задержаны 
за 
совершение 
преступлени
я.  

You are 
detained 
for 
committing 
a crime. 
 

[juː ɑː dɪ'teɪn 

fɔr kə'mjuːtiŋ 
æ kraɪm] 

ТАБРИКОТ 
ПОЗДРАВЛЕНИЕ 

CONGRATULATIONS 

Шуморо 
табрик 
мекунам! 

Поздравляю 
вас! 

(My) 
congratulat
ions (to 
you)! 

[maɪ 
kənˌgræʧuˈle
ɪʃ(ə)n (tə juː)] 
 

Ташаккур 
барои 
табрикот. 

Спасибо за 
поздравлени
я. 

Thank you 
for your 
congratulat
ions. 

[′æŋk ju: fɔ: 

jɔ: 
kən,grætju′lei
ʃən] 

Муваффақи
ят муборак! 

С удачей! Congratula
tions on 

[kənˌgræʧuˈl
eɪʃ(ə)n ɔn jɔː 
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your 
success!   

səkˈses] 

Ташаккур! Спасибо! Thank 
you.   

[ˈθæŋkju] 

Соли нав 
муборак! 

Поздравляю 
с Новым 
годом! 

Happy 
New Year!   
I wish you 
a happy 
New Year! 

[hæpɪ njuː jɪə] 
 [ai wɪʃ juː ə 

ˈhæpɪ njuː 
jɪə] 

Соли нав 
иқболи нав! 

С Новым 
годом, c 
новым 
счастьем! 

Happy 
New Year 
and my best 
wishes! 

[ˈhæpɪ njuː 
jɪə ænd maɪ 
best wɪʃez] 

Ташаккур, 
ба шумо низ 
њамчунин! 

Спасибо, и 
вас тоже! 

Thank you, 
the same to 
you! 

[æŋk ju: ðə 

seim tə ju:]  

Зодрӯз 
муборак! 

Поздравляю 
с днем 
рождения! 

Happy 
birthday!   

[ˈhæpɪ 
ˈbɜːθdeɪ] 

Ташаккури 
зиѐд! 

Огромное 
спасибо! 

Thanks, 
you (so) 
very 
much.  Tha
nks a lot! 

[ˈθæŋkju 
(səu) ˈverɪ 
mʌʧ] [θæŋks 

ə lɔt] 

Тӯй 
муборак! 

С 
женитьбой! / 
С 
замужество
м! 

Let me 
congratulat
e you on 
your 
marriage. 

[let miː kən 
græʧuleɪt  juː 
ɔn jɔː 
ˈmærɪʤ] 

Фарзанд-
доршавиат 
муборак! 

С 
рождением 
ребенка! 

Let me 
congratulat
e you on 
the birth of 
your child. 

[let miː 
kənˈgræʧuleɪ

t  juː ɔn jɔː 
bɜːθ əv ʧaɪld] 

Миннатдор
ам! 

Благодарю! Thanks 
ever so 

[ˈθæŋkju evə 
səu mʌʧ] 
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much!  
  

Ид муборак! С 
праздником! 

Happy 
holiday! 

[′hæpi 
′hɔlidei] 

Сипосгузор
ам! 

Спасибо! Thanks! [θæŋks] 

Табрикоти 
маро                   
нисбати ... 
қабул 
фармоед! 

Примите 
мои 
поздравлени
я с... 

Please 
accept my 
congratulat
ions 
on/upon... 

[pliːz əkˈsept   
maɪ 
kənˌgræʧuˈle
ɪʃ(ə)n ɔn/ 

əpən...] 

Ба шумо 
хушбахтї 
хоҳонам! 

Счастья 
тебе! 

 I wish you 
joy! 

[ai wɪʃ juː 
ʤɔɪ] 

Ба шумо 
бурдборї 
хоҳонам! 

Удачи тебе!  Good luck! [gud  lʌk ] 

ОРЗУҲО ВА ТАМАННИЁТҲО 
WISHES 

Ба шумо 
барори кор 
орзу 
мекунам!    

Желаю Вам 
удачи! 

I wish you 
good luck!   

[ai ′wiʃ ju: 
gud lʌk] 

Ба шумо 
хушбахтї 
орзу 
мекунам! 

Желаю Вам 
счастья! 

I wish you 
happiness!  

[ai wiʃ ju: 
′hæpinəs] 

Ба шумо 
саломатии 
хуб орзу 
мекунам!   

Желаю вам 
здоровья! 

I wish you 
good 
health!  
 

[ai ′wiʃ ju: 

gud ′hel] 

Барои 
туњфаатон 
ташаккур. 

Спасибо за 
подарок. 

Thank you 
for your 
present.  

[′æŋk ju: fɔ: 
jɔ: ′prez(ə)nt] 

Истироњати 
хуш! 

Приятного 
отдыха!   

Enjoyable 
holiday to 

[in′dʒɔiəbl 

hɔlədei tə ′ju:] 
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you!   

Ба шумо 
комѐбї орзу 
мекунам! 

Желаю вам 
успеха! 

I wish you 
success!   

[ai ′wiʃ ju: 

sək′ses] 

Ба шумо 
рухсатии 
хуш 
(истироњати 
хуб) 
таманно 
дорам! 

Желаю 
хорошо 
провести 
отпуск 
(хорошо 
отдохнуть)! 

Have a nice 
holiday! 
 
  

[hæv ə nais 
hɔlədei] 

Ба шумо 
рўзњои 
истироњати
и хуш орзу 
мекунам! 

Желаю 
хорошо 
провести 
воскресенье 
(субботу и 
воскресенье)
! 

A happy 
weekend(to 
you)!  
 

[ə hæpi 
,wik:′ənd (tə 
ju:)] 

Орзу 
мекунам 
ваќтро хуб 
гузаронед! 

Желаю 
хорошо 
провести 
время!     
 

Have a 
good time!  
 

[hæv ə gud 
taim] 

Роњи сафед! Счастливог
о пути!   

Have a nice 
journey!  
A pleasant 
journey to 
you.         
 

[hæv ə ′ nais 
′dʒə:ni]  
[ə ′pleznt 
′dʒə:ni tə ′ju:]   

 

ЭКСКУРСИЯ – TOUR,  EXCURSION, TRIP  

Ман 
мехоҳам 
шаӽрро  
тамошо 
кунам.  

Я хотел бы 
посмотреть 
город. 

I want to 
go 
sightseeing. 
 

[aɪ wɒnt tuː 
ɡəʊ 
ˈsaɪtˌsiːɪŋ] 
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Шумо дар 
….. чанд 
вақт 
истодан 
мехоҳед?  

Как долго 
Вы 
собираетесь 
пробыть в 
……? 

How long 
are you 
going to 
stay in …..? 
 

[haʊ lɒŋ ɑː 
juː ˈɡəʊɪŋ tuː 
steɪ ɪn] 

Ман бештар 
бо автобус 
(қатора, 
тайѐра) 
сафар 
карданро 
дўст 
медорам.  

Я 
предпочита
ю 
путешествов
ать 
автобусом 
(поездом, 
самолетом) 

I prefer to 
go by bus 
(train, 
plane).  
 

[aɪ priˈfɜː tuː 
ɡəʊ baɪ bʌs 
(treɪn, pleɪn)] 
 

Дар ин љо 
кадом 
ѐдгориҳо 
ҳастанд?  

Какие 
достоприме
чательности 
здесь есть? 

What 
special 
sights are 
there? 

[wɒt ˈspɛʃəl 
saɪts ɑː ðeə] 

Шумо 
экскурсияи 
шавқоварро 
тавсия дода 
метавонед?
  

Вы можете 
порекоменд
овать 
интересную 
экскурсию? 

Can you 
recommend 
an 
interesting 
tour? 
 

[kæn juː 

ˌrɛkəˈmɛnd 
ən ˈɪntrɪstɪŋ 
tʊə] 

Бигўед, 
кадом 
осорхонаҳо 
(театрњо, 
чойњои 
таърихӣ) 
дар ин љо 
машҳуранд?
  

Не могли 
бы Вы 
рассказать, 
какие здесь 
есть музеи 
(театры, 
исторически
е места)? 

Would you 
please tell 
me what 
museums 
(theatres, 
historical 
places) are 
here? 
 

[wʊd juː pliːz 

tɛl miː wɒt 
mjuːˈziːəmz 
(ˈθɪətəz, 
hɪsˈtɒrɪkəl 
ˈpleɪsɪz) ðeər 
ɑː hɪə] 

Чиптаи 
вуруд чанд 
пул аст?  

Сколько 
стоит 
входной 
билет? 

How much 
is 
admission?  
 

[haʊ mʌʧ ɪz 
ədˈmɪʃᵊn] 
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Истгоҳи 
наздиктари
ни таксї 
(метро) 
кадом аст?
  

Где 
ближайшая 
стоянка 
такси 
(станция 
метро)? 

Where is 
the nearest 
taxi stand 
(subway 
station)? 
 

[weər ɪz ðə 
ˈnɪərɪst 
ˈtæksi stænd 
(ˈsʌbweɪ 
ˈsteɪʃᵊn)] 
 

Дар соати 
чанд оғоз 
меѐбад?  

Во сколько 
начало? 

What time 
does it 
start? 

[wɒt taɪm 
dʌz ɪt stɑːt] 
 

Лутфан, ба 
ман нақшаи 
шаҳрро 
диҳед.  

Дайте мне, 
пожалуйста, 
план 
города. 

Please give 
me a map 
of the town. 
 

[pliːz ɡɪv miː 

ə mæp ɒv ðə 
taʊn] 

Оѐ шумо 
китобчае бо 
тавсифи 
саѐҳат ва 
экскурсияҳо 
доред?  

У Вас есть 
брошюра с 
описанием 
туров и 
экскурсий? 

Do you 
have a 
brochure 
describing 
tours and 
excursions? 

[duː juː hæv ə 
ˈbrəʊʃjʊə 
dɪsˈkraɪbɪŋ 
tʊəz ænd 
ɪksˈkɜːʃᵊnz] 

Мо барои 
гирифтани 
сурат 
имконият 
дорем?  

У нас будет 
возможност
ь сделать 
фотографии 

Will there 
be an 
opportunity 
to take 
some 
photos? 

[wɪl ðeə biː 

ən 
ˌɒpəˈtjuːnɪti 
tuː teɪk sʌm 
ˈfəʊtəʊz] 

Боз кадом 
ѐдгориӽои 
таьрихиро 
тамошо 
кардан 
мумкин аст? 

Какие еще 
достоприме
чательности 
можно 
осмотреть? 

What other 
sights are 
there to 
see?  

[wɒt ˈʌðə 
saɪts ɑː ðeə 
tuː siː] 

 
ДАР НАЗДИ ДУХТУР – У ВРАЧА – AT THE DOCTOR 

Ба ман 
духтур 
лозим аст. 

Мне нужен 
врач. 

I need a 
doctor.   
 

[aɪ niːd ə 
ˈdɒktə] 
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Хоњиш 
мекунам 
духтурро 
даъват 
кунед. 

Вызовите, 
пожалуйста, 
врача. 

Please, call 
a doctor 

[pliːz kɔːl  ə 
ˈdɒktə] 

Оѐ дар 
мењмонхона 
духтур њаст? 

Есть ли 
врач в 
гостинице? 

Is there a 
doctor in 
the hotel?  

[ɪz ðeə ə 

ˈdɒktə ɪn ðiː 
həʊˈtel] 

Беморхонаи 
наздиктари
н дар куљо 
воќеъ аст? 

Где 
находится 
ближайшая 
больница? 

Where is 
the nearest 
hospital?  

[weə ɪz ðiː 
ˈnɪərɪst 

ˈhɒspɪtl] 

Шумо аз чї 
шикоят 
доред? 

Что Вас 
беспокоит? 

What 
troubles 
you?  

[wɒt trʌblz 
juː] 

Духтур кай 
меояд? 

В котором 
часу придѐт 
врач? 

When will 
the doctor 
come?  

[wen wɪl ðiː 

ˈdɒktə kʌm] 

Ман 
суғуртаи 
тиббӣ 
дорам. 

У меня есть 
медицинска
я страховка. 

I have a 
medical 
insurance   

[aɪ hæv ə 
ˈmedɪkəl 

ɪnˈʃʊərəns] 

Ташаккур, 
имрўз худро 
бењтар њис 
мекунам. 

Спасибо, 
мне сегодня 
лучше. 

I'm better 
today, 
thank you.  

[aɪ'em ˈbetə 
təˈdeɪ θæŋk 
juː] 

Ман худро 
начандон 
хуб њис 
мекунам. 

Я не очень 
хорошо себя 
чувствую. 

I don't feel 
well 
 

[aɪ dɒn't fiːl 
wel] 

 Ман  сулфа 
дорам. 

У меня 

кашель. 
   I have a 
cough.  

[aɪ  hæv ə 
kɒf] 

  Ман  тасби 
баланд 
дорам. 

У меня 
температура

. 

I have a 
high 
temperatur
e.  

[aɪ  hæv ə haɪ 
ˈtemp(ə)rəʧə] 
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 Ман  зуком 
дорам. 

    У меня 

насморк. 
    I have a 
cold.  

[aɪ  hæv ə 
kəʊld] 

 Ман  
вараља 
дорам. 

    У меня 

озноб.  
I have a 
chill.  

[aɪ  hæv ə ʧɪl] 

Шумо 
рангпарида 
ба назар 
мерасед. 

Вы бледны. You look 
pale.  

[juː lʊk peɪl] 

Ман худро 
бемор њис 
мекунам. 

Я чувствую 
себя 
больным. 

I feel sick.  [aɪ fiːl sɪk] 

Ман хаста 
мебошам. 

Я чувствую 
себя 
усталым. 

I'm tired.  [aɪ em ˈtaɪəd] 

Шаби 
гузашта ман 
дуруст хоб 
нарафтам. 

Я мало спал 
вчера 
ночью. 

I didn't 
sleep 
enough last 
night.  
 

[aɪ didn't 
sliːp ɪˈnʌf 
lɑːst naɪt] 

Сарам дард 
мекунад. 

У меня 
болит 
голова. 

I have  a 
headache. 

[aɪ hæv ə 
ˈhedeɪk] 

Дандонам 
дард 
мекунад. 

У меня 
болят зубы 

I have a 
toothache.  

[ə ˈtuːθeɪk] 

Гулуям дард 
мекунад. 

 У меня 
болит горло 

I have an 
ache in the 
throat.  

[æn eɪk ɪn ðiː 

θrəʊt]  

Меъдаам 
дард 
мекунад. 

У меня 
болит 
желудок 

I have an 
ache in the 
stomach. 

[æn ˈeɪk ɪn ðiː 

ˈstʌmək] 

Ман поямро 
шикастам. 

Я сломал 
ногу. 

I broke my 
leg. 

[aɪ ˈbrəʊk my 
ˈleg] 

Шумо бояд 
ба духтур 

Вам следует 
пойти к 

You have 
to go to see 

[juː hæv tuː 
ˈgəʊ tuː siː jɔː 
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мурољиат 
кунед 

врачу. your 
doctor.  

ˈdɒktə] 

Ман ба 
шумо 
дорухат 
менависам. 

Я 
собираюсь 
выписать 
вам рецепт. 

I'm going 
to make out 
a 
prescription 
for you.  

[aɪ'em ˈgəʊɪŋ 
tuː meɪk aʊt 
ə prɪsˈkrɪpʃn 
fɔː juː] 

Инро се 
маротиба 
дар як рўз 
баъди хўрок 
истеъмол 
кунед. 

Принимайте 
это три раза 
в день после 
еды. 

Take it 
three times 
a day after 
meals.  

[ˈteɪk ɪt ˈθriː 
ˈtaɪmz ə deɪ 
ˈɑːftər ˈmiːlz] 

Фикр 
мекунам, 
ягон чизи 
љиддї нест. 

Думаю, что 
ничего 
серьезного. 

I think 
there is 
nothing 
serious.  

[aɪ θɪŋk ðeə iz 
ˈnʌθɪŋ 
ˈsɪərɪəs] 

Маротибаи 
дигар ман 
кай бояд 
биѐям? 

Когда мне 
прийти в 
следующий 
раз? 
 

When must 
I come next 
time?  

[wen mʌst aɪ 

kʌm nekst 
taɪm] 

ДАР КИТОБХОНА – В БИБЛИОТЕКЕ – IN THE 
LIBRARY 

Шумо ба 
ман ѐрї 
расонида 
метавонед? 

Не могли 
бы Вы мне 
помочь? 

Could you 
help me?  

[kʊd juː help 

miː] 

Ман китоби 
махсусро бо 
номи …. 
љустуљў 
карда 
истодаам 

Я ищу 
конкретную 
книгу под 
названием… 

I’m looking 
for a 
specific 
book 
titled…  

[aɪ’em ˈlʊkɪŋ 
fɔː ə spɪˈsɪfɪk 
bʊk ˈtaɪtld] 

Китоб дар 
њамин 

Книга 
значится в 

The book is 
listed in this 

[ðiː bʊk ɪz 
ˈlɪstɪd ɪn ðɪs 
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шуъба ба 
ќайд 
гирифта 
шудааст. 

этом отделе.  section.  sekʃn] 

Ман 
китобро дар 
рафњо 
наѐфтам. 

Я не нашла 
книгу на 
полках. 

I didn’t find 
the book on 
the shelves.  

[aɪ didn’t 
faɪnd ðiː bʊk 
ɒn ðiː ʃelvz] 

Ба кадом 
муддат ман 
метавонам 
ин 
китобњоро 
гирам? 

На какой 
срок я могу 
взять эти 
книги? 

How long 
may I have 
the books 
checked 
out?  

[haʊ lɒŋ meɪ 
aɪ hæv ðiː 

bʊks ʧekt 
aʊt] 

Метавонед 
ба ман гўед, 
аз куљо 
онњоро 
дастрас 
кунам? 

Вы не 
подскажите, 
где мне их 
найти? 

Can you 
tell me 
where to 
find them?  

[kæn juː tel 
miː weə tuː 
faɪnd ðem] 

Ман 
мехоњам 
аъзои 
китобхона 
шавам. 

Я хочу 
оформить 
читательски
й билет. 

I want to 
sign up for 
a library 
card.  

[aɪ wɒnt tuː 
saɪn ʌp fɔː  ə  
ˈlaɪbrərɪ 
kɑːd] 

Ман баъзе 
китобњоро 
ѐфта 
натавониста
м. 

Я не смог 
найти 
некоторые 
книги. 

I couldn’t 
find some 
of the 
books.  

[aɪ kudn’t 
faɪnd sʌm ɒv 
ðiː bʊks] 

Китобњо 
дар фењрист 
ба ќайд 
гирифта 
шудаанд. 

Книги 
указаны в 
каталоге. 

The books 
are listed in 
the 
catalogue.  

[ðiː bʊks ɑː 
ˈlɪstɪd ɪn ðiː 
kætəlɒg] 

Китобњоро 
кай 

Когда мне 
вернуть 

When 
should I 

[wen ʃud  aɪ 
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баргардонд
а 
метавонам? 

книги? return the 
books?  

ritəːn  ðiː 
bʊks] 

Ба ман 
якчанд 
китоб оид 
ба … лозим 
аст. 

Мне нужны 
книги по … 

I need some 
books on… 

[aɪ niːd sʌm 

bʊks ɒn] 

Ман 
китоберо, 
ки љустуљў 
мекардам, 
ѐфта 
натавониста
м. 

Я не смог 
найти 
книгу, 
которую 
искал. 

I couldn’t 
find the 
book I was 
looking for.  

[aɪ couldn’t 
faɪnd ðiː bʊk 

aɪ wɒz ˈlʊkɪŋ 
fɔː] 

Оѐ рўзњои 
наздик 
нусхаи 
дигари 
китоб пайдо 
мешавад? 

У вас 
появится 
другой 
экземпляр в 
ближайшее 
время? 

Will you be 
getting 
another 
copy 
anytime 
soon?  

[wɪl juː biː 
ˈgetɪŋ əˈnʌðə 
ˈkɒpɪ 

ˈenɪtaɪm 
suːn] 

Китобхона 
кай баста 
мешавад? 

Когда 
закрывается 
библиотека? 

When does 
the library 
close?  

[wen dʌz ðiː 

ˈlaɪbrərɪ 
kləʊs] 

Барои 
маълумот 
миннатдора
м. 

Благодарю 
за 
информаци
ю. 

Thank you 
for the 
information
.  

[θæŋk juː fɔː 
ðiː 

ɪnfəˈmeɪʃn] 

Ман бояд 
китобро 
баргардона
м 

Мне нужно 
вернуть 
книгу. 

I need to 
return a 
book.  

[aɪ niːd tuː 
rɪˈtɜːn ə bʊk] 

Оѐ шуъбаи 
электронї 
дар њамин 
ошѐна вокеъ 

Компьютер
ный 
терминал на 
этом этаже? 

Is the 
computer 
terminal on 
this floor?  

[ɪz ðiː 
kəmˈpjuːtə 
ˈtɜːmɪnl ɒn 
ðɪs flɔː] 
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аст? 

Оѐ ман 
метавонам 
аз номгўйи 
электронї 
истифода 
барам? 

Могу ли я 
воспользова
ться 
компьютерн
ым 
каталогом? 

May I use 
the 
computer 
terminal?  

[meɪ aɪ use 

ðiː 
kəmˈpjuːtə 
ˈtɜːmɪnl] 

Ба ман 
хондани 
…маъќул 
аст. 

Я люблю 
читать … 

I like to 
read …  

[aɪ laɪk tuː 
riːd] 

    - 
романњои 
классикї 

    -
классически
е романы 

    - classical 
novels  

[ˈklæsɪkəl 
ˈnɔvəlz] 

    - 
њикояњои 
кўтоњ 

    -короткие 
рассказы 

    - short 
stories  

[ʃɔːt ˈstɔːrɪz] 

    - назм     -поэзию     - poetry  [ˈpəʊɪtrɪ] 

    - 
њикояњои 
саргузаштї  

    -
детективы 

    - 
detective 
stories  

[dɪˈtektɪv 
ˈstɔːrɪz] 

Нависандаи 
дўстдоштаи 
ман…мебо
шад. 

Мой 
любимый 
писатель… 

My 
favourite 
writer is ….  

[maɪ ˈfeɪvərɪt 
ˈraɪtə ɪz] 

Нависандаи 
дўстдоштаи 
шумо кї 
аст? 

Кто Ваш 
любимый 
писатель?  

Who is 
your 
favorite 
writer?  

[huː ɪz jɔː 

ˈfeɪvərɪt 
ˈraɪtə] 

Шумо 
кадом навъи 
китобњоро 
мехонед? 

Какие книги 
Вы читаете? 

What kind 
of books do 
you read?  

[wɒt kaɪnd 
ɒv bʊks duː 
juː riːd] 

Номи китоб 
чист? 

Как 
называется 
книга? 

What is the 
name of the 
book?   

[wɒt ɪz ðiː 
neɪm ɒv ðiː 
bʊk] 
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Оѐ шумо 
корти 
китобхона 
доред? 

У Вас есть 
читательски
й билет? 

Do you 
have a 
library 
card?   

[duː juː hæv 
ɑ ˈlaɪbrərɪ 
kɑːd] 

Оѐ шумо 
номи 
муаллиф, 
унвон ва 
нашрияро 
медонед? 

Вы знаете 
имя автора, 
название и 
издательски
й 
дом? 

Do you 
know the 
name of the 
author, the 
title, and 
the 
publishing 
house?
   

[duː juː nəʊ 
ðiː neɪm ɒv 
ðiː ˈɔːθə, ðiː 
taɪtl, ænd ðiː 

ˈpʌblɪʃɪŋ 
haʊs] 

Лутфан, 
онро пур 
кунед  

Пожалуйста
, заполните 
его  

Please, fill 
it in.  

[pliːz, fɪl ɪt ɪn] 
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ЌИСМИ 2 
МУБОДИЛАИ АСЪОР - ОБМЕН ВОЛЮТ - 

CURRENCY EXCHANGE 
Наздиктари
н ... куљост? 

Где 
находится 
ближайший 
...? 

Where is 
the nearest 
...?  

[weər ɪz ðə 

ˈnɪərɪst] 

    - бонк     - банк     - bank  [bæŋk] 

    - нуќтаи 
мубодила 

    - 
обменный 
пункт? 

    - 
exchange 
office? 

[ ɪksˈʧeɪnʤ 
ˈɒfɪs] 

Ман 
мехоњам 
долларро ба 
… иваз 
кунам. 

Мне надо 
обменять 
доллары на 
... 

I want to 
exchange 
dollars for 
...  

[aɪ wɒnt tuː 
ɪksˈʧeɪnʤ 
ˈdɒləz fɔː] 

    - евро     - евро     - euro  [ˈjʊərəʊ] 

    - фунт     - фунты     - pounds [paʊndz] 

Дар куљо 
ман 
метавонам 
бо ќурби 
асъор 
шинос 
шавам? 

Где я могу 
ознакомить
ся с курсом 
валют? 

Where can 
I find the 
exchange 
rate?  

[weə kæn aɪ 
faind ði 
ɪksˈʧeɪnʤ 
reɪt] 

Ин љо каме 
намерасад. 

Здесь 
немного не 
хватает. 

It is not 
quite 
enough.  

[ɪt ɪz nɒt 
kwaɪt ɪˈnʌf] 

Ин љо пул 
зиѐд аст. 

Здесь 
лишние 
деньги. 

This is too 
much. 

[ðɪs ɪz tuː 
mʌʧ] 

Лутфан, як 
маротибаи 
дигар 
санљида 
бинед. 

Проверьте 
ещѐ раз, 
пожалуйста. 

Check up 
once more, 
please.  

[ʧɛk ʌp wʌns 

mɔː pliːz] 
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Лутфан, 
корти 
пластикии 
маро гиред 

Пожалуйста
, возьмите 
мою 
(пластикову
ю) карту. 

Here is my 
plastic 
card.  

[hɪər ɪz maɪ 
ˈplæstɪk 
kɑːd] 

Ман бо худ 
њамагї 5 
доллар 
дорам. 

У меня с 
собой 
только 5 
долларов. 

I have only 
5 dollars on 
me.  

[aɪ hæv ˈəʊnli 

5 ˈdɒləz ɒn 
miː] 

Ман пули 
майда 
надорам. 

У меня нет 
мелочи. 

I have no 
change. 

[aɪ hæv nɒʊ 
ʧeɪnʤ] 

Ман бояд 
каме пул 
(маблаѓ) 
ќарз гирам. 

Мне 
придется 
взять 
взаймы 
немного 
денег. 

I have to 
borrow 
some 
money.  

[aɪ hæv tuː 
ˈbɒrəʊ sʌm 
ˈmʌni] 

Мутаассифо
на, тамоми 
пулњоямро 
дар хона 
гузоштаам. 

К 
сожалению, 
я оставил 
дома все 
свои деньги. 

Unfortunat
ely, I've left 
all money 
at home.  

[ʌnˈfɔːʧnɪtli, 
aɪv lɛft  ɔːl 
ˈmʌni æt 
həʊm] 

Оѐ ман ба 
шумо кӯмак 
карда 
метавонам? 

Чем могу 
Вам 
помочь? 

What can I 
do for you?  

[ wɒt kæn aɪ 
duː fɔː juː] 

 Мехостам 
доллари 
амрикоиро  
ба сомонӣ 
иваз 
намоям. 

Я бы хотел 
обменять 
американск
ие доллары 
на сомони. 

 I’d like to 
exchange 
US dollars 
into 
somoni.  

[aɪd laɪk tuː 
ɪksˈʧeɪnʤ 
juːˈɛs ˈdɒləz 
ˈɪntuː 
somoni] 

Чӣ қадар 
асъорро 
мехоҳед 

Сколько Вы 
хотите 
обменять? 

How much 
are you 
going to 

[haʊ mʌʧ ɑː 
juː ˈɡəʊɪŋ tuː 
ʧeɪnʤ] 

https://tophonetics.com/
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иваз 
намоед? 

change?   

Лутфан, 
гиред. 

Пожалуйста
, возьмите. 

Here you 
are.  

[ hɪə juː ɑː] 

Ман аз куҷо 
доллар 
харида 
метавонам? 

Где я могу 
купить 
доллары? 

Where can 
I buy 
dollars?  

[ weər kæn  
aɪ  baɪ ˈdɒləz] 

Мехостам 
ин асъорро 
ба 
суратҳисоба
м гузорам. 

Я бы хотел 
внести эти 
деньги на 
свой счет 

I would like 
to put this 
money into 
my account  

[aɪ wʊd laɪk 

tuː put ðɪs 

ˈmʌni ˈɪntuː 
maɪ əˈkaʊnt] 

 Мехостам 
100 доллар 
бигирам. 

Я бы хотел 
снять 100 
долларов 

I would like 
to 
withdraw 
100 dollars  

[aɪ wʊd laɪk 
tuː wɪðˈdrɔː 
100 ˈdɒləz] 

Марҳамат, 
пулҳоятонр
о гиред. 

Пожалуйста
, возьмите 
свои деньги 

Here is 
your 
money. 

[hɪər ɪz jɔː 
ˈmʌni] 

Ман 
мехоњам ин 
расидро 
нақд кунам. 

Я бы хотел 
обналичить 
этот чек 

I would like 
to cash this 
cheque  

[aɪ wʊd laɪk 
tuː kæʃ ðɪs 

ʧɛk] 

Метавонед 
ба ин расид 
имзо 
гузоред? 

Не могли 
бы Вы, 
пожалуйста, 
поставить 
подпись на 
этом чеке? 

Could you 
please sign 
this 
cheque?  

[kʊd juː pliːz 
saɪn  ðɪs ʧɛk] 

 Бо кадом 
намуд асъор 
пулҳоятонр
о  диҳам? 

Какими 
купюрами 
Вам выдать 
деньги? 

How do 
you want 
your 
money?  

[haʊ duː juː 
wɒnt jɔː 
ˈmʌni] 

Мехостам 
суратҳисоби 

Я бы хотел 
открыть 

I would like 
to open a 

[aɪ wʊd laɪk 
tuː ˈəʊpən ə 

https://tophonetics.com/
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амонатӣ 
кушоям. 

сберегатель
ный счет. 

savings 
account.  

ˈseɪvɪŋz 
əˈkaʊnt] 

Метавонед 
ин пулро 
иваз 
намоед? 

Не могли 
бы Вы, 
разменять 
эту 
банкноту? 

Could you 
change this 
note?  

[kʊd 
juːʧeɪnʤ ðɪs 

nəʊt] 

 Шумо 
мехоҳед 
маблағатон
ро бо 
пулҳои 
калон ѐ 
пулҳои хурд  
гиред? 

Вы бы 
хотели 
получить 
деньги 
крупными 
или 
мелкими 
купюрами? 

Would you 
prefer your 
money in 
large or 
small 
notes?  

[wʊd juː 
priˈfɜː jɔː 
ˈmʌni ɪn lɑːʤ 

ɔː smɔːl 
nəʊts] 

Нуќтаи 
наздиктари
ни 
мубодилаи 
арз дар куљо 
љойгир аст? 

Где 
находится 
ближащий 
обменный 
пункт? 

Where is 
the closest 
exchange 
office?  

[weər ɪz ðə 
ˈkləʊsɪst 
ɪksˈʧeɪnʤ 

ˈɒfɪs] 

Оѐ асъори 
хориљиро 
дар ин љо 
иваз кардан 
мумкин аст? 

Можно ли 
здесь 
обменять 
иностранну
ю валюту? 

Do you 
exchange 
foreign 
currency 
here?  
 

[duː juː 

ɪksˈʧeɪnʤ 
ˈfɒrɪn 
ˈkʌrənsi hɪə] 

Бале, 
мумкин. 

Да Yes, we do.  [jɛs, wiː duː] 

Подоши 
хизмат чї 
ќадар? 

Каков 
размер 
комиссионн
ых? 

How much 
is the 
commission
? 

[haʊ mʌʧ ɪz 
ðə kəˈmɪʃᵊn?] 

Шумо фунт 
стерлингро/ 
доллари 

Меняете ли 
вы здесь 
фунты 

Do you 
change 
pound 

[duː juː 

ʧeɪnʤ paʊnd 
ˈstɜːlɪŋ/juːˈɛs 



~ 39 ~ 

ИМА - ро 
иваз 
мекунед? 

стерлингов/
американск
ие доллары? 

Sterling/US 
Dollar 
here? 
  

ˈdɒlə hɪə] 
 

Чӣ қадар 
маблағро 
хоӽиши иваз 
кардан 
доред? 

Сколько Вы 
желали бы 
обменять? 

How much 
would you 
like to 
exchange?  

[haʊ mʌʧ 
wʊd juː laɪk 
tuː 
ɪksˈʧeɪnʤ] 

Як фунт 
стерлинг / 
доллари 
амрикоӣ бо 
пули миллї 
чӣ қадар 
арзиш 
дорад? 

Сколько 
стоит один 
фунт 
стерлингов/ 
американск
ий доллар? 

How much 
is one-
pound 
Sterling/US 
Dollar in 
local 
currency? 
 

[haʊ mʌʧ ɪz 
wʌn-paʊnd 
ˈstɜːlɪŋ/juːˈɛs 
ˈdɒlər ɪn 
ˈləʊkəl 

ˈkʌrənsi]  

Мумкин 
аст, 
шиносномаа
тонро 
бинам. 

Могу ли я 
посмотреть 
ваш 
паспорт, 
пожалуйста? 

May I see 
your 
passport, 
please?  

[meɪ aɪ siː jɔː 

ˈpɑːspɔːt, 
pliːz] 

Оѐ Шумо 
боз ягон 
ӽуӌӌати 
дигари 
тасдиќкунан
даи шахсият 
доред? 
 

Есть- ли у 
Вас какие-
либо другие 
удостоверя
ющие 
личность 
документы? 

Do you 
have any 
other 
identificatio
n paper? 
 

[duː juː hæv 
ˈɛni ˈʌðər 

aɪˌdɛntɪfɪˈkeɪ

ʃᵊn ˈpeɪpə] 

 
Мумкин аст 
корти бонкї 
ва 
шиносномаа
тонро 

Могу я 
посмотреть 
Вашу 
банковскую 
карту и 
паспорт, 

May I see 
your bank 
card and 
your 
passport 
please? 

[meɪ aɪ siː jɔː 
bæŋk kɑːd 

ænd 
jɔːˈpɑːspɔːt 
pliːz] 
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бинам. пожалуйста?  

ОСОРХОНА – МУЗЕЙ - MUSEUM 

Осорхона 
дар куљо 
љойгир аст? 

Где 
находится 
музей? 

Where is 
the 
museum?  

[weər ɪz ðə 

mjuːˈziːəm] 

Оѐ осорхона 
имрўз 
фаъолият 
мекунад? 

Музей 
работает 
сегодня? 

Is the 
museum 
open 
today?  

[ɪz ðə 
mjuːˈziːəm 

ˈəʊpən 
təˈdeɪ] 

Ин 
осорхона 
кай кушода 
(пўшида) 
мешавад? 

Когда 
открывается 
(закрываетс
я) этот 
музей? 

When is the 
museum 
opened 
(closed)?  

[wɛn ɪz ðə 
mjuːˈziːəm 

ˈəʊpənd  
(kləʊzd)] 

Осорхона аз 
соати ... то 
соати ... 
кушода аст. 

Музей 
открыт c... 
часов... до... 
часов. 

The 
museum is 
open 
from... a. 
m. till … p. 
m.  

[ðə 
mjuːˈziːəm ɪz 
ˈəʊpən 

frɒm... eɪ. 
ɛm. tilː piː. 
ɛm] 

Хазинаи 
чиптафурўш
ї дар  куљо 
аст? 

Где 
находится 
билетная 
касса? 

Where is 
the ticket 
office?  

[weər ɪz ðə 

ˈtɪkɪt ˈɒfɪs] 

Чипта чанд 
пул аст? 

Сколько 
стоит билет? 

How much 
is the 
ticket?  

[haʊ mʌʧ ɪz 
ðə ˈtɪkɪt] 

Кадом рўз 
воридшавї 
бепул аст? 

В какой 
день 
бесплатный 
вход? 

What day is 
the 
admission 
free?  

[wɒt deɪ ɪz ði 
ədˈmɪʃᵊn friː] 

Оѐ барои ... 
тахфиф аст? 

Есть ли 
скидки 
для...? 

Are there 
any 
discounts 
for...?  

[ɑː ðeər ˈɛni 
ˈdɪskaʊnts 
fɔː] 

- кўдакон - детей - children  [ˈʧɪldrən] 



~ 41 ~ 

- 
хонандагон 
(талабагон) 

- учащихся - pupils  [ˈpjuːplz] 

- донишљўѐн - студентов - students  [ˈstjuːdənts] 

- 
нафаќахўро
н 

- 
пенсионеров 

- pensioners  [ˈpɛnʃənəz] 

…дар 
куљост? 

Где 
находится...
?  

Where is 
the...?  

[weər ɪz ðiː] 

- љойи 
либоскашї 

- гардероб - cloak-
room  

[ˈkləʊkrʊm ] 

- њољатхона - туалет - toilet  [tɔɪlɪt] 

- утоќи 
нигоњдории 
боѓољ 

- камера 
хранения  

- left-
luggage 
office 

[lɛft-ˈlʌɡɪʤ 

ˈɒfɪs] 

- баромад - выход - exit  [ˈɛksɪt] 

Аз куљо 
метавон 
роњнамо 
харид? 

Где можно 
купить 
путеводител
ь? 

Where can 
I buy a 
guide-
book?  

[weə kæn aɪ 
baɪ ə 
ˈɡaɪdbʊk] 

Оѐ ин љо акс 
гирифтан 
мумкин аст? 

Здесь можно 
фотографир
овать? 

May I take 
pictures 
here?  

[meɪ aɪ teɪk 
ˈpɪkʧəz hɪə] 

Оѐ ин љо 
роњбалади 
русзабон 
аст? 

Здесь есть 
русскоговор
ящий гид? 

Is there a 
Russian 
speaking 
guide?  

[ɪz ðeər ə 
ˈrʌʃən 
ˈspiːkɪŋ ɡaɪd] 

Шумо ба 
кадом самти 
наќќошї 
таваљљуњ 
доред? 

Какое 
направление 
в живописи 
Вас 
интересует? 

What trend 
in painting 
interests 
you?  

[wɒt trɛnd ɪn 

ˈpeɪntɪŋ 
ˈɪntrɪsts juː] 

Рассоми 
дўстдоштаи 
шумо кї 

Кто Ваш 
любимый 
художник? 

Who is 
your 
favorite 

[huː ɪz jɔː 

ˈfeɪvərɪt 
ˈɑːtɪst] 
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аст? artist?  

Толори … 
дар куљо 
љойгир аст? 

Где 
находится 
зал...?  

Where is 
the room 
of...?  

[weər ɪz ðə 

ruːm ɒv] 

    - санъати 
муосир 

    - 
современног
о искусства 

    - modern 
art  

[ˈmɒdən ɑːt] 

    - санъати 
антиќа 

    - 
античного 
искусства 

    - antique 
art  

[ænˈtiːk ɑːt] 

    - мактаби 
миллї 

    - 
национальн
ой школы 

    - national 
school  

[ˈnæʃənl 
skuːl] 

Мехоњед 
расмњои 
рассомони 
англисро 
тамошо 
кунед? 

Хотите 
посмотреть 
картины 
английских 
художников
? 

Would you 
like to see 
pictures of 
English 
artists?  

[wʊd juː laɪk 
tuː siː ˈpɪkʧəz 
ɒv ˈɪŋɡlɪʃ 
ˈɑːtɪsts] 

Ин асари кї 
аст? 

Чья это 
работа? 

Whose 
work is 
this?  

[huːz wɜːk ɪz 
ðɪs] 

Ман 
санъатро 
хеле дўст 
медорам (Ба 
ман санъат 
хеле писанд 
аст). 

Мне очень 
нравится 
искусство. 

I like art 
very much.  

[aɪ laɪk ɑːt 
veri mʌtʃ] 

 Дӯстам ба 
санъат шуғл 
меварзад. 

Мой друг 
занимается 
искусством. 

My friend 
practices 
art. 

[maɪ frend 
præktisiz ɑːt] 

Ба ман 
санъати 
тасвирии 
муосир  

Мне 
нравится 
современное 
искусство 

I like 
modern art   

[aɪ laɪk 
'mɒdən ɑːt] 
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писанд аст. 

Ин 
мусаввара 
аз ҷониби   
рассоми 
маъруф 
кашида 
шудааст. 

 Эта 
картина 
была 
нарисована 
известным 
художником
. 

This picture 
was made 
by famous 
painter  

[ðɪs piktʃə 

wɒz meid baɪ 
feɪməs 
peɪntə] 

 Шунидам, 
ки дирӯз дар 
осорхона 
будед. 

Я слышал, 
что Вы 
вчера были 
в музее. 

I heard that 
you have 
been to a 
Museum 
yesterday.  

[aɪ hɜːd ðæt 
juː hæv biːn 
tə æ 
mjuː'zɪəm 

'jɛstədɪ] 

 Ба ман 
расмҳои ӯ 
писанд аст.  

Мне 
нравятся его 
портреты. 

I like his 
portraits.  

[aɪ laɪk hiz 
pɔːtrɪts] 

Биѐед, 
болопӯшҳоя
монро  ба 
либосхона 
месупорем. 

Давайте 
сдадим 
куртки в 
гардероб. 

Let’s leave 
our jackets 
in the 
cloakroom.  

[lets liːv aʊə 
dʒækits in ðə 
'kləʊkˌruːm] 

Оѐ шумо 
ягон 
маротиба 
дар 
ҷашнвораи  
мусиқӣ 
будед? 

Вы когда-
нибудь 
были на 
музыкально
м 
фестивале? 

Have you 
ever been to 
a music 
festival?  

[hæv juː evə 
biːn tə æ 
mjuːzik 

festivəl]    

Бале, дар 
якчандтояш  
будам. 

Да, я 
побывал в 
нескольких. 

Yes, I have 
been to 
several 
ones.  

 

Дар 
шаҳрамон 
театри хеле 
зебо ҳаст. 

У нас в 
городе есть 
очень 
красивый 

We have a 
very 
beautiful 
theatre in 

[wiː hæv æ 
veri 
biːjuːtiful 
'θɪətə in aʊə 
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театр. our town.  taʊn]   

Чӣ гуна 
намоишном
аҳоро он 
нишон 
медиҳад? 

Какие 
спектакли 
он 
показывает? 

What kind 
of 
performanc
es does it 
show?  

[wɒt kaɪnd 
ɒv pə'fɔːməns 
dʌz it ʃoʊ] 

Театри 
Лоњутиро 
дидан 
мехоњам. 

Я хочу 
посетить 
театр 
Лохути. 

I want to 
visit 
Lohuty 
theatre. 

[aɪ wɒnt tuː 
ˈvɪzɪt Lɒhuti 
ˈθɪətə] 

 
ИДЊО – ПРАЗНИКИ - HOLIDAYS 

Рўзи 
Қувваҳои 
Мусаллаҳи 
Ҷумҳурии 
Тоҷикистон  

День 
Вооружѐнн
ых сил 
Республики 
Таджикиста
н  

Armed 
Forces 
Day, 
Tajik 
National 
Army Day  

[ɑːmd ˈfɔːsɪz 
deɪ], [ˈtɑːʤɪk 
ˈnæʃnəl ˈɑːmɪ 

deɪ] 

Рўзи Модар, 
Рўзи 
љањонии 
занон  

День 
матери, 
Междунаро
дный 
женский 
день 

Mother’s 
Day, 
Internation
al Women's 
Day  

[ˈmʌðə’es 

deɪ], 
[ɪntəˈnæʃnəl 
ˈwɪmɪnz deɪ] 

Љашни Сада  Праздник 
Сада 

Sada 
Holiday,  
The Feast 
of Sada  

[sada 
ˈhɒlədeɪ], [ðiː 
fiːst ɒv sada] 

Љашни 
байналмила
лии Наврўз  

Междунаро
дный 
праздник 
Навруз 

Internation
al Navruz 
holiday  

[ɪntəˈnæʃnəl 
ˈnavruz 
ˈhɒlədeɪ] 

Рўзи 
Ваҳдати 
миллӣ  

День 
национальн
ого 
примирения

Day of 
National 
Unity , 
National 

[deɪ ɒv 

ˈnæʃnəl 
ˈjuːnɪtɪ], 
[ˈnæʃnəl 
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/единства Reconciliati
on Day  

rekənsɪlɪˈeɪʃn 
deɪ] 

Рўзи  

Ғалаба  

День 
Победы  

Victory 
Day  

[ˈvɪktərɪ deɪ] 

Рўзи дониш  День знаний Knowledge 
Day  

[ˈnɒlɪʤ deɪ] 

Рўзи 

Истиқлоли 
давлатии 

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон  

День 
Государстве
нной 
независимос
ти 
Республики 
Таджикиста
н 

Tajikistan 
Independen
ce Day,  
The Day of 
State 
Independen
ce of the 
Republic of 
Tajikistan  

[tɑːˈʤiːkɪstən 

ɪndɪˈpendəns 

deɪ], [ðiː deɪ 

ɒv steɪt 

ɪndɪˈpendəns 

ɒv ðiː 

rɪˈpʌblɪk ɒv 

tɑːˈʤiːkɪstən] 

Рўзи забони 
давлатии 

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон  

День 
государстве
нного языка 
Республики 
Таджикиста
н 

Day of the 
state 
language of 
the 
Republic of 
Tajikistan  

[deɪ ɒv ðiː 

steɪt 

ˈlæŋgwɪʤ ɒv 

ðiː rɪˈpʌblɪk 

ɒv 

tɑːˈʤiːkɪstən] 

Љашни 

Меҳргон  

Праздник 
Мехргон 

Mehrgon 
Holiday  

[ˈmehrgɒn 

ˈhɒlədeɪ] 

Рўзи 
Конститутс
ияи  

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон  

День 
Конституци
и 
Республики 
Таджикиста
н 

Constitutio
n Day of 
the 
Republic of 
Tajikistan  

[kɒnstɪˈtjuːʃn 

deɪ ɒv ðiː 

rɪˈpʌblɪk ɒv 

tɑːˈʤiːkɪstən] 

Рўзи 
Президенти 

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон  

День 
президента 
Республики 
Таджикиста
н 

President’s 
Day in 
Tajikistan,  
Day of the 
President of 
the 

[ˈprezɪd(ə)nts 

deɪ ɪn 

tɑːˈʤiːkɪstən]

, [deɪ ɒv ðiː 

ˈprezɪd(ə)nt 

ɒv ðiː 
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Republic of 
Tajikistan  

rɪˈpʌblɪk ɒv 

tɑːˈʤiːkɪstən] 

Рўзи 
Парчами 
давлатии 

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон  

День 
Государстве
нного флага 
Республики 
Таджикиста
на 

State Flag 
Day of the 
Republic of 
Tajikistan 

[steɪt flæg deɪ 

ɒv ðiː 

rɪˈpʌblɪk ɒv 

tɑːˈʤiːkɪstən] 

Иди 
Рамазон 

Праздник 
«Рамазон» 

Feast of 
Ramadan ,  
Ramadan 
Holiday  

 [fiːst ɒv 

ramadɑn],  

 [ramadɑn 

ˈhɒlədeɪ] 

Иди Қурбон Праздник 
«Курбон» 

Kurban 
Holiday 

[ˈkurban 

ˈhɒlədeɪ] 

Шумо 

Наврӯз (иди 
Курбон, 
рўзи 
истиќлолия
и 
давлатї….)-

ро кай ҷашн 
мегиред? 

Когда вы 
отмечаете 
праздник 
Навруз 
(Праздник 
Курбана, 
День 
Независимо
сти….)? 

When do 
you 
celebrate 
Navruz 
Holiday 
(Kurban 
Holiday, 
Independen
ce Day 
….)?  

[wen duː juː 

ˈselɪbreɪt 

ˈnavruz 

ˈhɒlədeɪ 

(ˈkurban 

ˈhɒlədeɪ, 

ɪndɪˈpendəns 

deɪ)] 

Мо дар иди 
соли нав 
(Иди 

Қурбон, 
Љашни 
Наврўз....) 

чанд рӯз 

истироҳат 
мекунем? 

Сколько 
дней мы 
будем 
отдыхать в 
новогодние 
праздники 
(Праздник 
Курбан, 
Праздник 
Навруз….)? 

How many 
days will we 
rest on New 
Year 
Holiday 
(Kurban 
Holiday, 
Navruz 
Holiday 
….)?  

[haʊ ˈmenɪ 

deɪz wɪl wiː 

rest ɒn njuː 

jɪə ˈhɒlədeɪ 

(ˈkurban 

ˈhɒlədeɪ, 

ˈnavruz  

ˈhɒlədeɪ)] 

Кадом идњо 
дар фасли 

Какие 
праздники 

Which 
holidays 

[wɪʧ 
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баҳор 
(тобистон, 

тирамоҳ ...) 
њастанд? 

бывают 
весной 
(лето, 
осень…)? 

are there in 
Spring 
(Summer, 
Autumn…)
?  

ˈhɒlədeɪz ɑː 

ðeə ɪn sprɪŋ 

(‘ɔ:tǝm), 

‘sʌmǝ(r)] 

Рӯзи 

Ваҳдати 

миллӣ (Иди 

Қурбон, 

Рӯзи 

Истиқлолия
ти давлатї 
....) кай 

таҷлил 
мешавад? 

Когда 
празднуют 
День 
Народного 
Единства 
(Праздник 
Курбан, 
День 
Независимо
сти….)? 

When is the 
Day of 
National 
Unity 
(Kurban 
Holiday, 
Independen
ce Day ….) 
celebrated?  

[wen ɪz ðiː 

deɪ ɒv 

ˈnæʃnəl 

ˈjuːnɪtɪ 

(ˈkurban 

ˈhɒlədeɪ, 

ɪndɪˈpendəns 

deɪ)ˈselɪbreɪtɪ
d] 

Дар як сол 
чанд ид 
љашн 
гирифта 
мешавад? 

Сколько 
праздников 
отмечается 
в году?  

How many 
holidays 
are 
celebrated 
in a year?  

[haʊ ˈmenɪ 

ˈhɒlədeɪz ɑː 

ˈselɪbreɪtɪd ɪn 

ə jəː] 

Мо одатан 

дар рӯзҳои 

ид чӣ кор 
мекунем? 

Что мы 
обычно 
делаем в 
праздничны
е дни? 

What do we 
usually do 
in holidays?  

[wɒt duː wiː 

ˈjuːʒʊəlɪ duː 

ɪn ˈhɒlədeɪz] 

Кӯдакон 
барои 
таътили 
тобистона 

ба куҷо 
мераванд? 

Куда дети 
отправляют
ся на летние 
каникулы? 

Where do 
children go 
in summer 
holidays? 

[weə duː 

ˈʧɪldrən gəʊ 

ɪn ˈsʌmə 

ˈhɒlədeɪz] 

Кадом идњо 

дар рӯзҳои 

корӣ 
мебошанд? 

Какие 
праздники 
являются 
рабочими 
днями? 

Which 
holidays 
are working 
days?  

[wɪʧ 

ˈhɒlədeɪz ɑː 

ˈwɜːkɪŋ deɪz] 
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Дар моҳи 
март мо 

Рӯзи 
модаронро 

ҷашн 
мегирем. 

В марте мы 
отмечаем 
день 
матери. 

We 
celebrate 
mother’s 
day in 
March.  

[wiː ˈselɪbreɪt 

mʌðəz deɪ ɪn 

mɑːʧ] 

Наврӯз 

ҷашни 
байналмила

лӣ аст. 

Навруз – 
международ
ный 
праздник 

Navruz is 
an 
internation
al holiday.  

[ˈnaruz ɪz æn 

ɪntəˈnæʃnəl 

ˈhɒlədeɪ] 

Наврӯз дар 

моҳи март 

ҷашн 
гирифта 
мешавад. 

Навруз 
празднуется 
в марте 

Navruz is 
celebrated 
in March.  

[ˈnavruz ɪz 

ˈselɪbreɪtɪd ɪn 

mɑːʧ] 

Шумо 
куртаи 
чаканро 

дӯст 
медоред? - 

Бале, дӯст 
медорам. 

Вы любите 
платье 
чакан? - Да, 
люблю. 

Do you like 
chakan 
dress? - 
Yes, I do.  
 

[duː juː laɪk 
chakan dres - 

jes, aɪ duː] 

Чакан 
либоси 

миллӣ аст. 

Чакан – это 
национальн
ая одежда 

Chakan is a 
national 
dress.  

[ʧakan ɪz ə 

næʃnəl dres] 

Духтарон 

дар рӯзи 

Наврӯз 
куртаи 
чакан ба 
бар 
мекунанд. 
 

Девушки 
одевают 
платье  
чакан в 
праздник 
Навруз  

Girls wear 
chakan 
dress on 
Navruz 
day.  

[ɡɜːlz weə 

ʧakan dres 

ɒn navruz 

deɪ] 

ҲАМДАРДЇ ВА ТАЪЗИЯ 
СОБОЛЕЗНОВАНИЕ И СОЧУВСТВИЕ 
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SYMPATHY AND SORROW 
Нороҳат 
нашавед. 

Не 
беспокойте
сь. 

Don't 
worry!    

[dɒn't 
ˈwʌrɪ] 

Ором 
шавед. Успокойте

сь. 

Calm 
yourself!    
Keep 
calm!   

[kɑːm 
jəˈself] 
[kiːp kɑːm] 

Хавотир 
нашавед. 

Не 
волнуйтесь
. 

Don't get 
excited! 
Don't 
fret!    

[dɒn't get 
ɪkˈsaɪtɪd 
[dɒn'tiː 
fret] 

Асабї 
нашавед. 

Не 
нервничай
те. 

Don't be 
nervous!    
Don't get 
excited!   

[dɒn't biː 
ˈnɜːvəs] 
[dɒn't get 
ɪkˈsaɪtɪd]  

Ғамгин 
нашавед. 

Не 
расстраива
йтесь. 

Don't get 
upset.   
 

 [dɒn't get 
ʌpˈset] 

Озурда 
нашавед! 

Не 
огорчайтес
ь! 

Cheer 
up!    
 

 [ʧɪə ʌp]   

Ба дил 
нагиред!  
 

Не 
принимай 
близко к 
сердцу. 

Don't take 
it to 
heart.   

[dɒn't teɪk 
ɪt tuː hɑːt] 

Гиря фоида 
надорад. 

Слезами 
горю не 
поможешь. 

Crying 
won't 
help!   

[ˈkraɪɪŋ 
wʌn'tiː 
help] 

Мутаассир 
нашавед. 

Не 
волнуйся! 
Не бери в 

Take it 
easy!    

[teɪk ɪt ˈiːzɪ]  
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голову! 

Инро 
фаромўш 
кунед! 

Забудьте 
об этом! 

Forget 
it!    

[fəˈget ɪt] 

Ҳамааш 
хуб 
мешавад. 

Все 
кончится 
хорошо. 

All will be 
well. 

[ɔːl wɪl biː 
wel] 

Худро ба 
даст гир. 

Возьми 
себя в 
руки. 
Держите 
себя в 
руках 

Pull 
yourself 
together. 
Keep your 
temper. 

[pʊl jəˈself 
təˈgeðə] 
[kiːp jɔː 
ˈtempə] 

Ноумед 
нашавед. 

Не падай 
духом.  
Не 
отчаивайся 

Don't lose 
heart. 
Never say 
die.  

[dɒn't luːz 
hɑːt]  
[ˈnevə seɪ 
daɪ] 

Худдорї 
намо. 

Не теряй 
самооблад
ания. 

Don't lose 
control of 
yourself. 
 

[dɒn't luːz 
kɒnˈtrəʊl 
ɒv jəˈself] 

 (Ба ин) 
аҳамият 
надеҳ! 

Не 
обращай 
(на это) 
внимания. 

Pay no 
attention.   
Never 
mind. 

[peɪ nəʊ 
əˈtenʃn] 
[ˈnevə 
maɪnd] 

Шумо бояд 
ба беҳбудї 
умед 
бандед.  

Вы 
должны 
надеяться 
на лучшее. 

You must 
hope for 
the best. 

[juː mʌst 
həʊp fɔː ðiː 
best] 

Ман ба 
шумо 
ҳамдардї                  

Я Вам 
искренне 
(глубоко, 

I 
sympathiz
e with/feel 

[aɪ 
ˈsɪmpəθaɪz 
wɪð/fiːl fɔː 



~ 51 ~ 

изҳор 
менамоям!                      
Ҳамдардии 
маро қабул                   
кунед! 

от всей 
души) 
соболезну
ю. 

for you.   
You have 
my 
sympathy. 

juː] [juː 
hæv maɪ 
ˈsɪmpəθɪ] 

ВОХӮРӢ 
ВСТРЕЧА 
MEETING 

Салом! 
Шумо чӣ 
хел? 

Привет! 
Как вы? 

Hello! 
(Hi!) How 
are you? 

[həˈləʊ! 
(haɪ!) haʊ 
ɑː juː] 

Ташаккур! 
Хуб! 

Спасибо! 
Хорошо! 

Thanks! 
Good! 

[θæŋks! 
gʊd] 

Корҳоятон 
чӣ хел? 

Как у Вас 
дела? 

How`s it 
going? 

[haʊ`es ɪt 
ˈgəʊɪŋ] 

Хуб! 
Ташаккур! 

Хорошо! 
Спасибо! 

Well! 
Thank 
you! 

[wel! θæŋk 
juː] 

Ҳамааш 
хуб аст? 

Всѐ 
хорошо? 
Всѐ в 
порядке? 

Is 
everything 
all right? 

[ɪz ˈevrɪθɪŋ 
ɔːl raɪt] 

Бисѐр хуб, 
ташаккур! 
(Ҳамааш 
хуб аст, 
ташаккур!) 

Довольно 
хорошо, 
спасибо! 
Всѐ 
хорошо, 
спасибо! 

Everythin
g is all 
right, 
thanks! 

[ˈevrɪθɪŋ ɪz 
ɔːl raɪt, 
θæŋks] 

Корҳои 
ман бисѐр 
хубанд, аз 
шумо 
пурсем? 

У меня всѐ 
превосходн
о, а у Вас? 

I am 
doing 
great, 
what 
about 

[aɪ æm 
ˈduɪŋ greɪt, 
wɒt əˈbaʊt 
juː] [aɪ æm 
ʤʌst greɪt, 
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you? I am 
just great, 
and you? 

ænd juː] 

Беҳад хуб.  Как 
никогда 
лучше. 

Never 
better. 

[ˈnevə 
ˈbetə] 

Иҷозат 
диҳед, то 
худро 
муаррифӣ 
кунам. 

Разрешите 
представит
ься.  

Let me 
introduce 
myself 

[let miː 
ɪntrəˈdjuːs 
maɪˈself] 

Ин дўсти 
(ҳамсар/ша
вҳар/духта
р/писар) –и 
ман аст. 

Это мой 
друг 
(подруга/ж
ена/муж/до
чь/сын). 

This is my 
friend 
(wife/husb
and/daugh
ter/ son). 

[ðɪs ɪz maɪ 
frend 
(waɪf/ˈhʌzb
ənd/ˈdɔːtə/
sʌn] 

Аз 
дидоратон 
шодам! 

Рад(а) Вас 
видеть! 

Nice to 
meet you! 
Pleased 
(Glad) to 
meet you!  

[naɪs tuː 
miːt juː] 
[pliːzd 
(glæd) tuː 
miːt juː] 

Узр, ман 
номи 
шуморо 
нашунидам. 

Извините, 
я не 
расслышал 
Ваше имя.  

I am 
sorry, I 
didn`t 
catch your 
name. 

[aɪ æm 
ˈsɒrɪ, aɪ 
didn`t 
catch jɔː 
neɪm] 

Шумо ба 
ман кӯмак 
карда 
метавонед? 

Вы не 
могли бы 
мне 
помочь? 

Could you 
help me? 

[kʊd juː 
help miː] 

Албатта! 
Ба шумо чӣ 
кӯмак 

Конечно! 
Чем могу 
помочь? 

Of course! 
What can 
I do for 

[ɒv kɔːs] 
[wɒt kæn 
aɪ duː fɔː 
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кунам? (Чӣ 
хизмат?) 

(Чем могу 
быть 
полезен?) 

you? juː] 

Шумо ба 
ман гуфта 
наметавоне
д, ки чї 
тавр ба 
марказ 
равам? 

Вы не 
могли бы 
мне 
объяснить? 
Как мне 
добраться 
до центра? 

Can you 
explain 
me? How 
can I get 
to the 
center? 

[kæn juː 
ɪksˈpleɪn 
miː] [haʊ 
kæn aɪ get 
tuː ðiː 
ˈsentə] 

Ташаккур, 
аз шумо 
мамнунам. 

Спасибо, 
Вы очень 
любезны. 

Thanks, 
you are so 
kind. 

[θæŋks, juː 
ɑː səʊ 
kaɪnd] 

Шумо 
маро акс 
гирифта 
метавонед? 

Вы не 
могли бы 
сфотограф
ировать 
меня? 

Could you 
take a 
photo (for 
me)? 

[kʊd juː 
teɪk ɑ 
ˈfəʊtəʊ (fɔː 
miː] 

Хуб! Ман 
кӯшиш 
мекунам, 
ки ба шумо 
кӯмак 
расонам. 

Хорошо! Я 
постараюс
ь помочь 
вам. 

Ok! I will 
try to help 
you. 

[əʊˈkeɪ] [aɪ 
wɪl traɪ tuː 
help juː] 

ОИЛА       -      СЕМЬЯ     -      FAMILY 

Номатон 
чист? 

Как Вас 
зовут? 

What is 
your 
name?  

  [ˈwɒt ɪz jə 
neɪm]  

Номи 
ман........ 

 меня 
зовут------- 

My name 
is---------. ,  

[maɪ neɪm 
ɪz] 

Номатон 
чї тавр 

Как 
пишется 

How do 
you spell 

[ haʊ də juː 
spel jə 
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навишта 
мешавад? 

Ваше имя? 
 

your 
name? 

neɪm] 

Шумо 
чандсола? 

Сколько 
Вам лет? 

How old 
are you?   

 [haʊ əʊld 
ɑː juː]  

 Ман 
шонздаҳсо
ла 

 Мне 
шестнадца
ть лет 

I am 
sixteen 

 [ aɪ əm 
sɪkstiːn]  

 Кай шумо 
ба дунѐ 
омадед? 

 Когда Вы 
родились? 

When 
were you 
born?  
 

[wen wɜː 
juː bɔːn] 

Ман 15 -
умииюни 
соли 1990 
ба дунѐ 
омадам 

Я родилась 
15 июня 
1990 года 

I was born 
on the 15th 
of June 
1990.  
 

[aɪ wəz 
bɔːn ɒn ðə 
15 θ əv 
dʒuːn] 

Зодрўзатон 
кай аст? 

Когда у 
Вас день 
рожденья? 

When is 
your 
birthday? 

[wen ɪz jɔː 
ˈbɜːθdeɪ] 

Шумо 
метавонед 
дар бораи 
оилаатон 
нақл кунед? 

Вы можете 
рассказать 
о вашей 
семье? 

Can you 
tell me 
about 
your 
family?  

 [kæn juː 
tel miː 
əˈbaʊt jɔː 
ˈfæm(ə)lɪ] 

Падару 
модарам 
коргар 
мебошанд. 

Мой папа 
и моя мама 
рабочие 

My father 
and 
mother 
are 
workers. 

[maɪ ˈfɑːðə 
ænd ˈmʌðə 
ɑː ˈwɜːkəz] 

Хоҳарони 
ман 
донишҷў 

Мои 
сестры 
студенты 

My sisters 
are 
students. 

[maɪ ˈsɪstəz 
ɑː 
ˈstjuːdnts] 
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мебошанд. 

Бародарам 
табиб аст. 

Мой брат 
доктор 

My 
brother is 
a doctor.  

[maɪ ˈbrʌðə 
ɪz ɑ ˈdɒktə] 

Ман 
амак/таго 
(амма/хола
) ҳам 
дорам. 

У меня 
также есть 
дядя (тетя). 

I have also 
uncle 
(aunt).  

[aɪ hæv 
ˈɔːlsəʊ ʌŋkl 
(ɑːnt)] 

Ман 
бибию 
бобо дорам 

У меня есть 
бабушка и 
дедушка 

 I have 
grandpare
nts  

[aɪ hæv 
ˈgrænpe(ə)
rənts] 

ИНТИҚОЛИ ПУЛ 
ПЕРЕВОД ДЕНЕГ 

REMITTANCE  

Ман 
мехоњам ин 
100 фунтро 
ба Лондон 
интиқол 
дињам. 

Я хотел / 
бы 
перевести 
эти 100 
фунтов в 
Лондон. 

I`d like to 
transfer 
these 100 
pounds to 
London.  

[aɪd laɪk 
tuː 
ˈtrænsfɜː 
ðiːz 100 
paʊndz tuː 
ˈlʌndən] 

Дар бонк 
суратӽисоб 
кушодан 

Открыть 
аккредитив  
в банке 

To open a 
letter of 
credit in a 
bank  

[tuː ˈəʊpən 
ə ˈlɛtər ɒv 
ˈkrɛdɪt ɪn ə 
bæŋk] 

Шумо 
сурат-
ӽисобатонр
о бо кадом 
асъор 
нигоӽ 
доштан 

В какой 
валюте Вы 
желаете 
держать 
счѐт? 

In which 
currency 
would you 
like to 
keep the 
account? 
 

[ɪn wɪʧ 
ˈkʌrənsi 
wʊd juː 
laɪk tuː 
kiːp ði 
əˈkaʊnt] 
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мехоӽед? 

Шумо 
кадом 
маблағро 
гузоштан 
(гирифтан) 
мехоњед? 

Сколько 
Вы желаете 
снять 
(вложить)? 

How 
much do 
you wish 
to 
withdraw 
(deposit)? 

[haʊ mʌʧ 
duː juː wɪʃ 
tuː 

wɪðˈdrɔː 
(dɪˈpɒzɪt)] 

Пардохт бо 
корти 
кредитӣ / 
қарзӣ 

Платить 
кредитной 
картой 

Pay by 
credit card 
 
 

[peɪ baɪ 
ˈkrɛdɪt 
kɑːd] 

Аз 
банкомат 
гирифтани 
маблағ 

Получать 
деньги из 
банкомата 

Take 
money out 
from cash  
machine. 
 

[teɪk ˈmʌni 
aʊt frɒm 
kæʃ  
məˈʃiːn] 

ФАРМОИШИ ЧИПТАҲО - ЗАБРОНИРОВАТЬ 
БИЛЕТЫ, ЗАКАЗАТЬ БИЛЕТЫ – BOOK 

TICKETS, ORDER TICKETS 

Ман бояд 
кай ба 

фурудгоҳ 

ҳозир 
шавам? 

Когда мне 
нужно 
быть в 
аэропорту? 

How early 
must I be 
at the 
airport? 

[ haʊ ˈɜːli 
mʌst aɪ biː 
æt 
ðiˈeəpɔːt] 

Оѐ ин 
хатсайри 
мустақим 

аст? 

Это 
прямой 
рейс? 

Is that a 
direct 
flight? 
 

[ɪz ðæt ə 
dɪˈrɛkt 
flaɪt?] 

Як чиптаи 
навъи 

бизнес-
класс то .... 

Один 
бизнес-
класс 
 до ....  

One 
business 
class ticket 
to .... 

[wʌn 
ˈbɪznɪs 
klɑːs ˈtɪkɪt 
tuː ....] 
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Чипта чū 
қадар нарх 

дорад? 

Сколько 
стоит 
билет? 

How 
much is 
the ticket? 

[haʊ mʌʧ 
ɪz ðə ˈtɪkɪt]
  

Лутфан, 
ӌой дар 
назди 

ойина.  

Место у 
окна, 
пожалуйст
а. 

Window 
seat, 
please.  

[ˈwɪndəʊ 
siːt, pliːz] 

Барои 
вазни 

зиѐдатї чї 
қадар 

пардохт 
кардан 

лозим аст?
  

Сколько 
нужно 
платить за 
лишний 
вес? 

How 
much is 
the excess 
baggage 
charge?  

[haʊ mʌʧ 
ɪz ði ɪkˈsɛs 
ˈbæɡɪʤ 
ʧɑːʤ] 

Дар ин 
хатсайр 

нишастҳои 
фосилавū 
пешбинū 
шудаанд? 

В этом 
рейсе есть 
промежуто
чные 
посадки? 

Does the 
flight land 
somewher
e before 
the final 
destinatio
n? 

[dʌz ðə 
flaɪt lænd 
ˈsʌmweə 
bɪˈfɔː ðə 
ˈfaɪnl 
ˌdɛstɪˈneɪʃᵊ

n] 

То шаҳри 
….. кадом 
хатсайрҳо 

парвоз 
мекунанд? 

Какие есть 
рейсы до 
……? 

What 
flights are 
there to 
…….?  

[wɒt flaɪts 
ɑː ðeə tuː] 

Лутфан,  
ширкатҳои 

дигарро 
низ дида 
бароед. 

Пожалуйст
а, 
проверьте 
в других 
компаниях. 

Please 
check on 
the other 
airlines.  

[pliːz ʧɛk 
ɒn ði ˈʌðər 
ˈeəlaɪnz] 
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Марҳамат 
карда, аниқ 

кунед, ки 
дар 

хатсайри 
мазкур 

чипта ҳаст? 

Не могли 
бы вы 
уточнить, 
есть ли 
билеты на 
этот рейс? 

Would 
you please 
check 
whether 
there is 
room on 
the flight?  

[wʊd juː 
pliːz ʧɛk 
ˈwɛðə ðeər 
ɪz ruːm ɒn 
ðə flaɪt] 

Чи қадар 
бағоӌ 

гирифтана
м мумкин? 

Сколько 
мне можно 
брать 
багажа? 

How 
much 
luggage 
am I 
allowed to 
take?  

[haʊ mʌʧ 
ˈlʌɡɪʤ æm 
aɪ əˈlaʊd 
tuː teɪk] 

Ман бағоӌ 
надорам. 

У меня нет 
багажа. 

I don't 
have 
luggage. 
 

[aɪ dɒn't 
hæv 
ˈlʌɡɪʤ] 
 

Ман 
фармоиши 
худро иваз 

кардан 
мехоҳам. 

Я хочу 
изменить 
заказ. 

I want to 
change my 
reservatio
n.  

[aɪ wɒnt tuː 
ʧeɪnʤ maɪ 
ˌrɛzəˈveɪʃᵊn
] 

ГУМРУК 
ТАМОЖНЯ 
CUSTOMS  

Лутфан, ба 
ман чї 

тавр пур 
кардани ин 
вараќаро 

нишон 
диҳед.  

Покажите, 
пожалуйст
а, как 
заполнить 
эту 
форму. 

Please 
show me 
how to fill 
in the 
form.  

[pliːz ʃəʊ 
miː haʊ tuː 
fɪl ɪn ðə 
fɔːm] 
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Ана, ин 
шиноснома

и ман.  

Вот мой 
паспорт.  

Here's my 
passport.  
 

[hɪəz maɪ 
ˈpɑːspɔːt] 

Лутфан, ба 
шиноснома
и ман муҳр 

гузоред.  

Поставьте 
мне, 
пожалуйст
а, штамп в 
паспорт. 

Would 
you please 
stamp my 
passport?  

[wʊd juː 
pliːz stæmp 
maɪ 
ˈpɑːspɔːt] 

Мақсади 
сафари 

шумо аз чї 
иборат аст. 

Какова 
цель вашей 
поездки? 

What is 
the 
purpose of 
your visi  

[wɒt ɪz ðə 
ˈpɜːpəs ɒv 
jɔː ˈvɪzɪt] 

Ман сайѐҳ 
ҳастам.  

Я турист. I'm a 
tourist.  

[aɪm ə 
ˈtʊərɪst] 

Ман чизе 
барои ќайд 

кардан 
надорам. 

Мне нечего 
деклариро
вать. 

I have 
nothing to 
declare. 
 

[aɪ hæv 
ˈnʌθɪŋ tuː 
dɪˈkleə] 

ДАР ТАЙЁРА 
В САМОЛЁТЕ 

ON THE PLANE  

Ин ӌой дар 
куҷост?  

Где это 
место? 

Where is 
this seat?  
 

[weər ɪz ðɪs 
siːt] 

Шумо бо 
ман ӌойи 

худро иваз 
намекунед? 

Не могли 
бы Вы 
поменяться 
со мной 
местами? 

Could I 
change 
seats with 
you?  

[kʊd aɪ 
ʧeɪnʤ siːts 
wɪð juː] 

Оѐ ин 
њавопаймо
дар ваќташ 

Этот рейс 
отправится 
вовремя? 

Will this 
flight 
leave on 

[wɪl ðɪs 
flaɪt liːv ɒn 
taɪm] 
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парвоз 
мекунад? 

time? 
 

Парвози 
оянда ба 

…кай 
мешавад? 

Когда 
будет 
следующий 
рейс на ...? 

When is 
the next 
flight to 
…? 

[wɛn ɪz ðə 
nɛkst flaɪt 

tuː …] 

Як 
нўшокии 

дигар 
фармудан 
мумкин 

аст? 

Можно 
еще один 
напиток?
  

Can I 
have 
another 
drink? 
 

[kæn aɪ 
hæv əˈnʌðə 
drɪŋk] 
 

 Парвоз 
чанд 

муддат ба 
таъхир 

меафтад? 

На какое 
время 
отложен 
рейс? 

How long 
will it be 
delayed?  
 

[haʊ lɒŋ 
wɪl ɪt biː 
dɪˈleɪd] 

Мо дар ин 
ӌой чанд 
муддат 
хоњем 
истод? 

Надолго 
мы здесь 
остановил
ись? 

How long 
will we 
stop here?
  
 

[haʊ lɒŋ 
wɪl wiː stɒp 
hɪə] 

Ба ман 
барои 

тамошои 
филм 

гўшмонак 
лозим.  

Мне 
нужны 
наушники 
для 
просмотра 
кино. 

I would 
like some 
earphones 
for the 
movie. 
 

[aɪ wʊd 
laɪk sʌm 
ˈɪəfəʊnz fɔː 
ðə ˈmuːvi] 

Мо кай 
омада 

мерасем? 

Когда мы 
прибываем
? 

What time 
do we 
arrive? 

[wɒt taɪm 
duː wiː 
əˈraɪv] 

Бағоҷро аз Где можно Where can [weə kæn 
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куӌо 
гирифтан 
мумкин 
аст?  

получить 
багаж? 

I get my 
baggage? 
 

aɪ ɡɛt maɪ 
ˈbæɡɪʤ] 

Боркашро 
аз куӌо 
ѐфтан 
мумкин 
аст?  

Где можно 
найти 
носильщик
а? 

Where can 
I find a 
porter? 
 

[weə kæn 
aɪ faɪnd ə 
ˈpɔːtə] 

МЕХМОНХОНА 
ГОСТИНИЦА 

HOTEL  

Лутфан, 
бағољро ба 
меҳмонхон
аи ман 
равон 
кунед.  

Отправьте 
багаж в 
мою 
гостиницу 
пожалуйст
а.  

Address 
the 
luggage to 
my hotel, 
please. 

[əˈdrɛs ðə 
ˈlʌɡɪʤ tuː 
maɪ həʊˈtɛl 
, pliːz] 

Ман 
њуљраи 
якнафара 
(дунафара) 
гирифтан 
мехоҳам. 

Я хотел бы 
одноместн
ый 
(двуместны
й) номер. 

I’d like a 
single 
(double) 
room. 
 

[aɪd laɪk ə 
ˈsɪŋɡl 
(ˈdʌbᵊl) 
ruːm] 

Шумо ба 
ман ҳуҷраи 
калонтар 
(хурдтар) 
нишон 
дода 
метавонед? 

Не могли 
бы Вы 
показать 
мне 
комнату 
побольше 
(поменьше)
? 

Would 
you please 
show me a 
larger 
(smaller) 
room? 
 

[wʊd juː 
pliːz ʃəʊ 
miː ə 
ˈlɑːʤə 
(ˈsmɔːlə) 
ruːm] 
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Пардохти 
хизматрасо
нӣ ва андоз 
чū қадар 
аст?  

Какова 
плата за 
обслужива
ние и 
налог? 

How 
much is 
the service 
charge 
and tax? 
 

[haʊ mʌʧ 
ɪz ðə ˈsɜːvɪs 
ʧɑːʤ ænd 
tæks] 

Иловапули
и 
хизматрасо
нū ба назар 
гирифта 
шудааст? 

Надбавка 
за 
обслужива
ние учтена? 

Is the 
service 
charge 
included? 
 

[ɪz ðə 
ˈsɜːvɪs 
ʧɑːʤ 
ɪnˈkluːdɪd] 

Нархи 
ҳуӌра, 
њамроњ бо 
субҳона чӣ 
қадар аст? 

Сколько 
стоит 
номер, 
включая 
завтрак? 

How 
much for 
a room 
including 
breakfast? 
 

[haʊ mʌʧ 
fɔːr ə ruːm 
ɪnˈkluːdɪŋ 
ˈbrɛkfəst] 

Ман кай 
бояд 
ҳуӌраро 
холӣ 
кунам?  

Когда я 
должен 
освободить 
номер? 

When do I 
have to 
vacate the 
room?  

[wɛn duː aɪ 
hæv tuː 
vəˈkeɪt ðə 
ruːm] 

Ба шумо 
шиноснома
и ман 
лозим аст? 

Вам нужен 
мой 
паспорт? 

Do you 
need my 
passport? 
 

[duː juː 
niːd maɪ 
ˈpɑːspɔːt] 

Ман ин 
ҳуӌраро 
барои як 
ҳафта (моҳ) 
мегирам. 

Я сниму 
этот номер 
на неделю 
(месяц). 

I’ll take 
this room 
for a week 
(month).  

[aɪl teɪk ðɪs 
ruːm fɔːr ə 
wiːk 
(mʌnθ] 
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Дар куӌо 
бояд имзо 
гузорам? 

Где мне 
расписатьс
я? 

Where do 
I sign? 
 

[weə duː aɪ 
saɪn] 

Лутфан, 
бағоӌро ба 
ҳуҷраи ман 
баред.  

Пошлите, 
пожалуйст
а, багаж в 
мой номер. 

Would 
you please 
send the 
luggage to 
my room? 

wʊd juː 

pliːz sɛnd 
ðə ˈlʌɡɪʤ 
tuː maɪ 
ruːm 

Дар ҳуӌраи 
ман васлак 
(розетка) 
барои теғи 
барқū ҳаст?
  

В моей 
комнате 
есть 
розетка 
для 
электробри
твы? 

Is there a 
socket in 
my room 
for my 
electric 
shaver? 

[ɪz ðeər ə 
ˈsɒkɪt ɪn 
maɪ ruːm 
fɔː maɪ 
ɪˈlɛktrɪk 
ˈʃeɪvə] 

Субҳонаро 
ба ҳуӌра 
фармоиш 
додан 
мумкин 
аст? 

Можно 
заказать 
завтрак в 
номер? 

Can I 
have 
breakfast 
in my 
room?  

[kæn aɪ 
hæv 
ˈbrɛkfəst ɪn 
maɪ ruːm] 

Лутфан, ба 
ман корт 
бо суроғаи 
ин 
меҳмонхон
аро диҳед.
  

Пожалуйст
а, дайте 
мне 
карточку с 
адресом 
этой 
гостиницы. 

Please give 
me the 
card with 
this hotel’s 
address. 
 

[pliːz ɡɪv 

miː ðə kɑːd 
wɪð ðɪs 
həʊˈtɛlz 
əˈdrɛs] 
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ҒАЗАЛҲО 
 

Хоҷа дарѐб, ки ҷон дар тани инсон адаб аст, 
Одам аз олами улвӣ, шарафи ҷон адаб аст. 
Як ду рўзе, ки дар ин хонаи танг меҳмонӣ, 
Боадаб шин, ки хосияти меҳмон адаб аст. 
Зоғи шабранг, ки дар беадабӣ машҳур аст. 
Нағма дар нойи дами мурғи саҳархон адаб аст. 
Беадабро набувад дархӯри султон чизе. 
Нек бингар, ба яқин дархӯри султон адаб аст. 
Кардам аз ақл суол ин, ки чӣ бошад имон, 
Ақл дар гўши танам гуфт, ки имон адаб аст. 
Чашм бикшову бубин ҷумла каломуллоро. 
Оят-оят ҳамагӣ маънии Қуръон адаб аст. 
Шамси Табрез хамўш кун, ки ту, эй сирри Худо, 
Анвари фарри ҳама шамъи шабистон адаб аст.  

Шамси Табрезӣ 
 

Осудадило, ҳоли дили зор чӣ донӣ,  
Хунхории ушшоқи ҷигархор чӣ донӣ!  
Шаб то ба саҳар хуфта ба хилватгаҳи нозӣ,  
Бехобии ин дидаи бедор чӣ донӣ!  
Ҳаргиз нахалида ба кафи пойи ту хоре,  
Озурдагии синаи афгор чӣ донӣ!  
Ай фохта, парвозкунон бар сари сарвӣ,  
Дарди дили мурғони гирифтор чӣ донӣ!  
Кори дили риндони балодида бувад ишқ,  
Ай зоҳиди мағрур, ту ин кор чӣ донӣ!  
Нодида зи хоки раҳи ӯ куҳли басират,  
Бо бебасарӣ лаззати дидор чӣ донӣ!  
Ҷомӣ, туву беҳушиву ҷоми маю мастӣ,  
Роҳу равиши мардуми ҳушѐр чӣ донӣ! 

Абдураҳмони Ҷомӣ 
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Замину осмони ман туӣ, модар, туӣ, модар, 
Ҷаҳони бекарони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Дар ин дунѐ, ки бераҳмиву бемеҳрист бунѐдаш, 
Ягона меҳрубони ман туӣ модар, туӣ модар. 

Диламро дар ҷаҳон ҷуз ту касе беҳтар 
намедонад, 
Беҳин ҳамдостони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Зи рӯят нур меборад ба рӯйи зиндагониям, 
Чароғи дудмони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Забони мардумӣ омӯхтӣ, на дарси сарфу наҳв, 
Ҳам устоди забони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Гарам шоир намезодӣ, куҷо ман шеър 
мегуфтам? 
Ғазалҳои равони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Суруди аввалини ман, суруди охирини ман, 
Суруди ҷовидони ман туӣ модар, туӣ модар. 

Лоиқ Шералӣ 
 

Фарѐд, ки дар хонаи ман ҷои ту холист, 
Дар лавҳаи оинаи ман ҷои ту холист. 
Аз шарми кӣ аз хонаву оина паридӣ?   
Дар курсии чарминаи ман ҷои ту холист.  
Бар ҳар тарафе ин ҳама шаб паҳлу нагардам,  
Дар як тарафи шонаи ман ҷои ту холист.  
Ҳар дафъа ба фикри ту гирифтам қалам, аммо.  
Дар шеъру ғазалгунаи ман ҷои ту холист,  
Бо хирмани гул ҷои туро пур натавон кард,  
Дар чашми ману синаи ман ҷои ту холист.  
Чун сар назанам бар дару девор, ки охир,  
Дар тақдири пешонаи ман ҷои ту холист.  

Бозор Собир.  
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Модар 

 

Модари хушназарам, ҳар назарам ҳадяи туст, 

Асаре дорам агар, он асарам ҳадяи туст. 

Дар фазои абадият паи парвози дароз 

Модари муштипарам, болу парам ҳадяи туст. 

Хоксории ту он қадр маро кард баланд, 

Ки ҳама қудрати кайҳонгузарам ҳадяи туст. 

Дар раҳи ман ҳама дам дидаи тар доштаӣ, 

Ки аз он дидаи тар шеъри тарам ҳадяи туст. 

Ақли ту кӯтаҳ агар гуфт касе, кӯтаҳӣ кард, 

Чун такопӯи раҳи дуртарам ҳадяи туст. 

Аҷаб ин аст, ки занро ҳама хонанд заиф, 

Бо заифит ҳама карру фарам ҳадяи туст. 

Пошикаста ҳама гӯянд зану модарро, 

Ман гувоҳам, ки зи по то ба сарам ҳадяи туст. 

Офаридӣ ту маро, то зи ҷаҳон баҳра барам, 

Баҳра бурдан зи ҳама баҳру барам ҳадяи туст. 

Ман ба ҷои туям, эй модари барҷомонда, 

Дидаи равшани фардонигарам ҳадяи туст. 

 

Лоиқ Шералӣ 
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Модар фаришта буд 

 

Модар фаришта буд, фақат болу пар надошт, 

Шояд ки дошт болу пар, аммо хабар надошт. 

Ё дошт огаҳӣ зи пару боли хеш, лек 

Майли ҷудо шудан зи ману аз падар надошт. 

Дар кӯдакӣ ба модари худ хостам барам 

Як ҳадя, лек ҷайби ман он лаҳза зар надошт. 

Зар ѐфтам ба гоҳи ҷавонию он замон 

Ҷуз ишқи ѐр сина ҳавои дигар надошт. 

Вақте ба ѐди ҳадя фитодам, ки модарам 

Рӯйи лабаш ба ғайри «видоъ, эй писар» 

надошт… 

Модар фаришта буд, пари худ кушоду рафт, 

Азбас илоҷ пеши қазову қадар надошт. 

Модар фаришта буд, дақиқан фаришта буд, 

Ҳато ба дӯш болу паре ҳам агар надошт. 

 

Озар Салим 
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Хоҳи, ки ҳамеша шоду хуррам бошӣ, 
Ҳар ҷо, ки рави азизу маҳрам бошӣ, 
Покиза шаву рост бизӣ, илм омӯз. 
То тоҷи наберагони Одам бошӣ! 

Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ 
 

Аз њар чї меравад, сухани дўст хуштар аст, 
Пайѓоми ошно нафаси рўњпарвар аст. 
Њаргиз вуљуди њозири ѓоиб шунидаї? 
Ман дар миѐни љамъу дилам љои дигар аст. 
Шоњид ки дар миѐн набувад, шамъ, гў, бимир! 
Чун њаст, агар чароѓ набошад, мунаввар аст. 
Абнои рўзгор ба сањро раванду боѓ,  
Сањрову боѓи зиндадилон кўи дилбар аст. 
Љон, меравам, ки дар ќадам андозамаш зи шавќ,  
Дармондаам њанўз, ки нузле муњаќќар аст. 
Кош, он бахашмрафтаи мо оштї кунад, 
Боз омадї, ки дидаи ушшоќ бар дар аст. 
Љоно, дилам чу уд бар оташ бисўхтї, 
В-ин дам, ки мезанам зи ѓамат, дуди миљмар аст. 

Саъдӣ Шерозӣ 
 

Муаллим, гў мадењ таълими бедод он парирўро,  
Ки љуз хўйи накў лоиќ набошад рўйи некўро. 
Маро чашми накўйї буд аз он бадхў, чї донистам, 
Ки хоњад гўш кардан дар њаќи ман ќавли бадгўро. 
Раќибо, чун ба рањ мебиниям афтода, рањме кун, 
Яке з-ин сў хиромон бигзарон он сарви дилљўро. 
Агар пойи сагаш мебўсам, ай носењ, мазан таъна, 
Ки ман рўзе ба кўйи ошної дидаам ўро. 
Ба љойи њар сари мў бар тани ман бод сад ништар, 
Агар хоњам зи дарди дўст холї як сари мўро. 
Наяфтодї миѐни хоку хун њар дам, агар будї 
Ба роњаш рўйи афтодан сиришки берању рўро. 
Чунин ошуфтаву расво ба кўйи ў марав, Љомї, 
Мабодо, к-аз ту ор ояд сагони он сари кўро. 

Абдурањмони Љомї 
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ГОРДОЕ ПРИЗВАНЬЕ 
Какое гордое призванье - 
Давать другим образование, - 
Частицу сердца отдавать 
Пустые ссоры забывать, 
Ведь с нами объясняться трудно, 
Порою очень даже нудно 
Одно и то же повторять, 
Тетради ночью проверять. 
Спасибо вам за то, что вы 
Всегда бывали так правы. 
Хотим мы пожелать, 
Чтоб вы не знали бед, 
Здоровья, счастья на сто лет! 

Марина Цветаева 
 

С ЧЕГО НАЧИНАЕТСЯ РОДИНА? 
С чего начинается Родина? 
С улыбок и слез матерей; 
С тропинки, ребятами пройденной, 
От дома до школьных дверей. 
 

С березок, стоящих веками 
На взгорье в отцовском краю, 
С желанья потрогать руками 
Любимую землю свою. 
 

Так что же такое ты. Родина? 
Поля в перелесках зари. 
Все очень знакомое вроде бы, 
А глянешь — и сердце горит. 
 

И кажется: можешь с разбега 
Взлететь, не боясь вышины, 
И синюю звездочку с неба 
Достать для родимой страны. 

 (К. Ибряев) 
 


